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O Gentile Signora / Egregio Signore

La ringraziamo e ci complimentiamo con Lei per aver scelto il nostro prodotto.
-

rezza tutte le prestazioni.

www.edilkamin.com alla voce CENTRI ASSISTENZA TECNICA.

NOTA
(radiocomando, maniglia “mano-

- Messa in servizio/collaudo
-

zia. La messa in servizio così come descritta dalla norma UNI 10683/2012 consiste in una serie di operazioni di controllo esegui-

Presso il rivenditore, sul sito www.edilkamin.com o al numero verde può trovare il nominativo del Centro Assistenza più vicino.

-

La scrivente EDILKAMIN S.p.a. con sede legale in Via Vincenzo Monti 47 - 20123 Milano - Cod. Fiscale P.IVA 00192220192

STUFE A PELLET, a marchio commerciale EDILKAMIN, denominata MYA

2004/108/CE - Direttiva Compatibilità Elettromagnetica
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PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

La stufa MYA produce aria calda utilizzando come combusti-
bile il pellet di legno, la cui combustione è gestita elettronica-
mente. 
Di seguito ne è illustrato il funzionamento (le lettere fanno 

-

L’accensione del pellet avviene tramite aria calda prodotta da 

I fumi prodotti dalla combustione, vengono estratti dal focolare 

ubicato nella zona bassa del retro della stufa o sul top mediante 

Il focolare è rivestito in ghisa, chiuso frontalmente da un’antina 
in vetro ceramico (per l’apertura utilizzare l’apposita maniglia 

La quantità di combustibile e l’estrazione fumi/alimentazione
aria comburente, sono regolate tramite scheda elettronica dotata
di software con sistema Leonardo® -
bustione ad alto rendimento e basse emissioni.
Tutte le fasi di funzionamento sono gestite tramite radiocoman-
do fornito in dotazione.
La stufa è dotata di una presa seriale per collegamento, con ca-

A

B

CD
E

F
G

INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA
La stufa MYA è progettata per scaldare, attraverso una com-
bustione automatica di pellet nel focolare, il locale nel quale si 
trova sia, per irraggiamento che per movimento di aria che esce 
dalla griglia frontale.

siano ridotte. I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi 
che non giochino con l’apparecchio.  
 

-
no essere legati a una non corretta installazione, a un diretto 

-
duzione di sostanze estranee, a combustibili non raccomandati, 
a una non corretta manutenzione.
 

-
malie, la stufa è dotata di dispositivi di sicurezza che ne 
garantiscono lo spegnimento, il cui intervento non deve essere 
ostacolato.

rispettando quanto indicato su questa scheda.

focolare: la combustione è infatti gestita automaticamente e 
non necessita di alcun intervento.

 di 

 

serbatoio sostanze estranee, rispetto al pellet.

 
-

rate solo a FREDDO.

-

della presente scheda; condizioni peraltro indispensabili per la 
validazione della garanzia. 

porta raggiungono alte temperature (non toccare senza l’appo-

-
te vicinanze della stufa.

ravvivare la brace.

-
zione, né gli ingressi di aria della stufa stessa.

le mani bagnate.

-
zione antincendio e serviti da tutti i servizi (alimentazione e 

funzionamento.

-
RE L’ACCENSIONE PRIMA DI AVERE SVUOTATO IL 
CROGIOLO.
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DIMENSIONI E FINITURE
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CARATTERISTICHE

PORTA SERIALE

dal CAT un optional per il controllo delle accensioni e spegnimenti, es. combinatore 
telefonico, termostato ambiente. 

BATTERIA TAMPONE 

viene indicato con scritte “Control. Batteria”. 

SCHEDA ELETTRONICA

LEONARDO® è un sistema di sicurezza e regolazione della combustione che consente un funzionamen-
to ottimale in qualunque condizione, grazie a due sensori che rilevano il livello di pressione nella camera 
di combustione e la temperatura dei fumi. 
La rilevazione e la conseguente ottimizzazione dei due parametri avviene in continuo, in modo da 
correggere in tempo reale eventuali anomalie di funzionamento. Il sistema ottiene una combustione 
costante regolando automaticamente il tiraggio in base alle caratteristiche della canna fumaria (curve, 

LEONARDO®

per garantire attimo dopo attimo il livello di combustione richiesto.

FUSIBILE
sulla presa con interruttore posta sul retro 
della stufa, sono inseriti due fusibili, di 
cui uno funzionale * e l’altro di scorta**.

* *

+ ---

D A B C

HL
G

F

F

M
N
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P

APPARATI ELETTRONICI

*
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CARATTERISTICHE

* 
di calore di 33 Kcal/m³ ora.

CARATTERISTICHE ELETTRICHE
Alimentazione 230Vac +/- 10% 50 Hz
Interruttore on/off si

100 W
400 W

* Fusibile 2AT, 250 Vac 5x20
Fusibile 2AT, 250 Vac 5x20

N.B.

posta sullo scarico fumi ne rileva la temperatura. In funzione dei parametri impostati controlla le fasi di accensione, lavoro e spe-
gnimento.

VACUOMETRO:

-
pressione nel circuito fumi provocando lo spegnimento della stufa.

Interviene nel caso in cui la temperatura all’interno della stufa è troppo elevata. 
Blocca il caricamento del pellet provocando lo spegnimento della stufa.

 

7,05 2,12 kW

6,5 1,9 kW

92 94 %

 Emissione CO al 13% O2 0,014 0,041 %

 Temperatura massima fumi 130 65

 Tiraggio minimo 12 10

4,9 2,6 g/s

 Consumo combustibile 1,455 0,437 kg/h

 Capacità serbatoio 18 kg

 Autonomia 12 36 ore

 Volume riscaldabile * 170 m3

80 mm

40 mm

170 / 183 kg
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INSTALLAZIONE

      canna fumaria in acciaio coibentata
      altezza minima 1,5 m e comunque oltre la quota di gronda del tetto

     canna fumaria in acciaio, interna alla canna fumaria esistente in muratura

COMIGNOLO
Le caratteristiche fondamentali sono:
- sezione interna alla base uguale a quella della canna fumaria
- sezione di uscita non minore del doppio di quella della canna fumaria
- posizione al di sopra del colmo tetto ed al di fuori delle zone 

SCARICO FUMI

Lo scarico dei fumi avviene dal bocchettone di diametro 8 cm 
posto sul retro. 
Lo scarico fumi deve essere collegato con l’esterno utilizzando 

-

isolamento è necessario utilizzare materiali resistenti alle alte 

E’ necessario (se lo scarico non si inserisce in una canna fuma-
-

Se il canale da fumo è all’esterno deve essere coibentato 
adeguatamente. Se il canale da fumo si inserisce in una canna 
fumaria, questa deve essere idonea per combustibili solidi.
Se la canna fumaria esistente è più grande di ø 150 mm, è  
necessario risanarla intubandola con tubi di sezione e materiali 

Tutti i tratti del condotto fumi devono essere ispezionabili.
I comignoli e condotti di fumo ai quali sono collegati gli ap-
parecchi utilizzatori di combustibili solidi devono venire puliti 

L’assenza di controllo e pulizia regolari aumenta la probabilità 
di incendio del comignolo. Nel caso procedere come segue: 
non spegnere con acqua; svuotare il serbatoio del pellet. 
Rivolgersi a personale specializzato prima di riavviare la macchina. 
La stufa è progettata per funzionare con qualsiasi condizione 
climatica. Nel caso di particolari condizioni, come vento forte, 
potrebbero intervenire sistemi di sicurezza che portano in 
spegnimento la stufa. In questo caso non far funzionare l’ap-
parecchio con le sicurezze disabilitate, se il problema dovesse 
persistere contattare il Centro Assistenza Tecnica.
CASI TIPICI

Tutte le leggi locali e nazionali e le Norme Europee devono
essere soddisfatte nell’installazione e nell’uso dell’apparecchio.
In Italia fare riferimento alla norma UNI 10683/2012, nonché
ad eventuali indicazioni regionali o delle ASL locali. 
E’ indispensabile comunque fare riferimento alle leggi vigenti 
nelle singole nazioni. In caso di installazione in condominio, 
chiedere parere preventivo all’amministratore.

VERIFICA DI COMPATIBILITA’ CON ALTRI  
DISPOSITIVI
La stufa NON deve essere installata nello stesso ambiente in 
cui si trovano apparecchi da riscaldamento a gas del tipo B (es. 

in quanto la stufa potrebbe mettere in depressione l’ambiente 
compromettendo il funzionamento di tali apparecchi oppure 

-

La stufa è fornita di un cavo di alimentazione elettrica da 
collegarsi ad una presa di 230V 50 Hz, preferibilmente con 
interruttore magnetotermico.  Variazioni di tensione superiori 
al 10% possono compromettere il funzionamento della stufa. 

-

circuito di terra provoca mal funzionamento di cui Edilkamin 

sezione adeguata alla potenza dell’apparecchiatura.

POSIZIONAMENTO

DISTANZE DI SICUREZZA ANTICENDIO
La stufa deve essere installata nel rispetto delle seguenti condi-
zioni di sicurezza:
- distanza minima sui lati e sul retro di 20 cm dai materiali

- davanti alla stufa non possono essere collocati materiali

Se non risultasse possibile rispetare le distanze sopra indicate,
è necessario mettere in atto provvedimenti tecnici ed edili
per evitare ogni rischio di incendio. In caso di collegamento 

coibentare adeguatamente il tubo di scarico fumi.

PRESA D’ARIA
É indispensabile che venga predisposta dietro alla stufa una 
presa d’aria collegata all’esterno, di sezione utile minima di 

combustione.  In alternativa, è possibile prelevare l’aria per la 
stufa direttamente dall’esterno attraverso un prolungamento 
in acciaio del tubo di diametro 4 cm ubicato sullo schienale 
della stufa stessa. Il tubo deve essere di lunghezza inferiore a 1 
metro e non deve presentare curve. In ogni caso lungo tutto il 
percorso il condotto presa aria deve essere garantita una sezio-
ne libera almeno di 12 cm². Il terminale esterno del condotto 

basso o con una protezione antivento ed essere protetto con una 
rete anti insetti che comunque non riduca la sezione passante 
utile di 12 cm².
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1) VERSIONE CON FIANCHI E TOP IN 
VETRO

-
pleti di protezioni per la fase di trasporto. 

- Allentare i dadi alettati posti nella parte inferiore e superiore 

-
zioni 

-

- Rimontare il tutto ripercorrendo a ritroso le operazioni sopra 
elencate

2) VERSIONE CON FIANCHI IN ACCIAIO E 
TOP IN VETRO

-
pleta di protezione del top in vetro, per la fase di trasporto.

INSTALLAZIONE

F

D

A

E

G

A

H

I

CB
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3) USCITA FUMI DAL TOP

MYA è predisposta per il collegamento del tubo di uscita fumi 
dal top e dal retro.

dal retro. 

-

- Allentare i dadi alettati posti nella parte inferiore e superiore 

seguente.

seguente.

INSTALLAZIONE

D
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G
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H
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(PER TUTTE LE  VERSIONI)

tramite la fascetta allentata in precedenza.

chiusure in 

INSTALLAZIONE

H
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KIT COPRICANNA PER CANNA FUMARIA 
VERTICALE OPTIONAL (

Il kit è composto dai seguenti elementi:

-
te viti in dotazione sulle due chiusure in lamiera 
nei fori previsti.

- Calzare anteriormente l’altro elemento lungo copricanna (C1 

-

INSTALLAZIONE

A

A

C

B

C

C1

B1

cm
 7

3

cm
 2

70

C

B

BC

C1

B1

C

C

C1

C1

elementi B-C1 anteriori

elementi C-B1 posteriori

A1

B
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ISTRUZIONI D’USO

L’uso di pellet con diverse caratteristiche implica la necessità 

-
dimento; anomalie di funzionamento; blocchi per intasamento, 
sporcamento del vetro, incombusti, …

 liscio, lunghezza regolare, poco polveroso.
 con spaccature longitudinali e trasversali, molto 

polveroso, lunghezza molto variabile e con presenza di corpi 
estranei.

MYA è progettata e programmata per bruciare pellet di legno 
di diametro di 6 mm circa.
Il pellet è un combustibile che si presenta in forma di piccoli 
cilindretti, ottenuti pressando segatura, ad alti valori, senza
uso di collanti o altri materiali estranei.
E’ commercializzato in sacchetti da 15 Kg.

indispensabile NON bruciarvi altro. 

analisi di laboratorio, implica la decadenza della garanzia.
Edilkamin ha progettato, testato e programmato i propri pro-
dotti perché garantiscano le migliori prestazioni con pellet
delle seguenti caratteristiche:

La messa in servizio deve essere eseguita A cura del Centro 
-

sione e collaudo nel rispetto della norma UNI 10683/2012.

Detta norma indica le operazioni di controllo da eseguire sul 

sistema. 

consultare il sito 
base al tipo di pellet e alle condizioni di installazione attivando 
così la garanzia. 

La mancata accensione da parte di un C.A.T. autorizzato non 
permette a Edilkamin di garantire il corretto funzionamento.

Durante le prime accensioni si possono sviluppare leggeri odori 
di vernice che scompariranno in breve tempo.

La corretta installazione.
L’alimentazione elettrica.
La chiusura della porta, che deve essere a tenuta
La pulizia del crogiolo.
La presenza sul display dell’indicazione di stand-by   

CARICAMENTO DEL PELLET NEL SERBATOIO
Il coperchio del serbatoio si apre e si chiude attraverso il pra-
tico sistema a clik-clak mediante una leggera pressione sulla 

*
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RADIOCOMANDO 
Serve per gestire tutte le funzioni per l’utilizzo.

- icona lampeggiante: radiocomando in ricerca di rete 

tastiera bloccata (premere “A” e “M” in contemporanea per 

programmazione attivata

display alfanumerico composta da 16 cifre disposte in due righe 
da 8 cifre ciascuna 

- icona lampeggiante: stufa in fase di accensione 

funzione di regolazione manuale (appare sul display il valore 

funzione automatica 

ISTRUZIONI D’USO

: per incrementare / decrementare le diverse regolazioni
A     : per selezionare il funzionamento Automatico
M    : per selezionare il funzionamento Manuale e per accedere ai menù di controllo e programmazione

Sul display si visualizzano altre informazioni utili, oltre alle icone descritte sopra.

NON PREMERE PIU’ VOLTE IL TASTO  .

N.B.: Se il radiocomando non viene utilizzato per alcuni secondi, il display si oscura, perchè viene attivata la funzione di rispar-
mio energetico. Il display si riattiva premendo un tasto qualsiasi.  
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ISTRUZIONI D’USO
Riempimento coclea.
Al primo utilizzo o in caso di svuotamento completo del serbatoio del pellet, per riempire la coclea premere contemporaneamente 
i tasti “+” e “–” dal radiocomando, per qualche secondo; dopo di che, lasciati i tasti, a display compare la scritta “RICARICA”.

crogiolo prima di accendere.
E’ normale che nel serbatoio resti una quantità residua di pellet che la coclea non riesce caricare il pellet.

Accensione automatica
A stufa in stand by, premendo per 2” il tasto  , sul radiocomando, si avvia la procedura di accensione e viene visualizzata 

tuttavia a tempo predeterminato: la sua durata è automaticamente abbreviata se la scheda rileva il superamento di alcuni test. Dopo 

Accensione manuale
-

zionalità della resistenza stessa, è possibile usare per l’accensione della “diavolina”.
Introdurre nel crogiolo un pezzetto di “diavolina” ben accesa, chiudere la porta e premere  dal radiocomando.

-

Spegnimento
A stufa funzionante premendo per 2” il tasto  dal radiocomando si avvia la procedura di spegnimento sul display viene visua-

La fase di spegnimento prevede:

Non staccare mai la spina durante la fase di spegnimento.

Regolazione orologio
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ISTRUZIONI D’USO
-

accensioni.
Confermando a display col tasto “M” appare una delle seguenti possibilità:

Con tasti “+” e “–” si passa da un tipo di programmazione all’atro.

Usare il tasto “–” per visualizzare in ordine inverso.

Analogamente per il momento dello spegnimento da programmare e per le successive accensioni o spegnimenti
Si conferma premendo “M” all’apparizione della scritta SALVO DATI?? sul display.

Una volta selezionato il giorno, utilizzare i tasti “+” e “–” e confermare col tasto “M” per scegliere da 1 a 3 accensioni, si prose-

giorno della settimana se attivare una programmazione stabilendone numero di interventi ed a quali orari.
  , a 

Confermando questa funzione con il tasto menù si accede ad una regolazione del caricamento del pellet, diminuendo il valore 
impostato si diminuisce il caricamento del pellet, incrementando il valore impostato si aumenta il caricamento del pellet. 

-
ria una correzione del caricamento.

assetto di funzionamento.

SEGNALAZIONE RISERVA
La stufa è dotata di funzione elettronica per determinare il quantitativo di pellet residuo nel serbatoio. 
Il sistema, integrato all’interno della scheda elettronica permette di visualizzare in qualsiasi momento quanti Kg mancano all’esau-
rimento pellet . 

-
te procedimento.
Si tratta di un riferimento indicativo. Una maggior precisione si ottiene con un regolare azzeramento prima del nuovo caricamento.
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ISTRUZIONI D’USO

Kg residui nel serbatoio Kg caricati

 pulsante di emergenza

Dopo di che è possibile riempire completamente il serbatoio e quindi mettere in funzione la stufa.
Durante il funzionamento, nel momento in cui sarà possibile caricare un intero sacchetto da 15 Kg di pellet (utilizzare il guanto in 

A questo punto dopo aver versato un sacchetto di pellet, è necessario inserire in memoria l’avvenuto carico dei 15 Kg.

3. premere il tasto “M” per la comparsa della seguente videata,

4. premere il tasto “M” per confermare
5. premere il tasto  per uscire.

A seguito dell’effettuazione dell’operazione di cui sopra il sistema dopo il consumo di 15 Kg farà nuovamente apparire lampeg-
giando ad intermittenza la scritta “RISERVA”.
Dopo di che dovrà essere ripetuta l’operazione procedendo dal punto 1 al punto 5.

PULSANTE DI EMERGENZA
Nel caso in cui il radiocomando fosse guasto, è possibile accedere alle funzioni di base tramite un pulsante di emergenza rosso, 

premendo il pulsante rosso per 2” si accende.
2.  A STUFA ACCESA
premendo il pulsante rosso per 2” si spegne. 
3.  A STUFA ACCESA

4.  A STUFA ACCESA
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MANUTENZIONE GIORNALIERA

 L’intera procedura richiede pochi minuti, deve essere effettuata con l’aiuto di un aspirapolvere

MANUTENZIONE

MANUTENZIONE SETTIMANALE

Edilkamin non potrà rispondere di rotture dello stesso, tanto più se la rottura è dovuta durante l’estrazione o il riposizionamento 
dello stesso nella sua sede.  

1

2

3
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MANUTENZIONE STAGIONALE
Consiste nella:

ATTENZIONE !!!
 

(B)

MANUTENZIONE

A

B
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CONSIGLI PER POSSIBILI INCONVENIENTI

 .

                                

               Controllare:

      Se si sospetta un malfunzionamento del sensore, fare collaudo a freddo. Se variando le condizioni, aprendo il  

                   a monitorare dal 90” dopo lo start ciclo accensione.

      

     
     Distinguere i due casi seguenti:
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POSSIBILI INCONVENIENTI

          Si ricorda che è un componente soggetto a regolare usura e quindi non coperto da garanzia.

  Interviene quando viene rilevato un anomalo ed eccessivo 
        assorbimento di corrente del motoriduttore.

11) 
        assorbimento di corrente del motoriduttore.

        scheda elettronica

        do verrà lanciata automaticamente una fase di ricerca canale radio e successivo collegamento con il prodotto  

       serire le pile nel radiocomando e trovarsi nell’immediata vicinanza dell’antenna in modo da conquistare con  
                     certezza la copertura radio.

                     già inserito le pile nel radiocomando:

       che la fase di ricerca automatica si è attivata.
        - In qualche secondo avverrà la sincronizzazione automatica del canale radio

NOTA 1
.

NOTA 2
-

NOTA 3   

Nel caso di omissioni di regolari controlli e la pulizia, si aumenta la probabilità di un incendio del comignolo.

IMPORTANTE !!!

- Staccare alimentazione elettrica
- Intervenire con estintore ad anidride carbonica CO2

NON TENTARE DI SPEGNERE IL FUOCO CON ACQUA!
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CHECK LIST

Messa in servizio effettuata da CAT abilitato che ha rilasciato la garanzia

      massimo 2 metri in orizzontale 

 incendi

ACCESSORI PER LA PULIZIA

Utile per la pulizia del focolareUtile per la pulizia del vetro ceramico

OPTIONAL

KIT COPRICANNA PER COLLEGAMENTO USCITA FUMI DAL TOP 

INFORMAZIONI AGLI UTENTI
Ai sensi dell’art.13 del decreto legislativo 25 luglio 2005, n.151 “Attuazione delle Direttive 2002/95/CE,2002/96/CE e 
2003/108/CE, relative alla riduzione dell’uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo 

-

rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno.
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Dear Sir/Madam

www.edilkamin.com. and click on DEALERS.

NOTE

- Commissioning/ testing

.

DECLARATION OF CONFORMITY

WOOD PELLET STOVES, trademark EDILKAMIN, called MYA

2006/95/EC - Low voltage directive
2004/108/EC - Electromagnetic compatibility directive
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SAFETY INFORMATION
The MYA stove is designed to heat, through automatic pellet 
combustion in the hearth, the room where it is installed, both 
by radiation and the air that comes out of the front grille. 
 

children, with reduced physical, sensorial or mental abilities. 
Children must be supervised to ensure they do not play with 
the appliance.

to non-compliance with installation instructions, direct contact

or non-recommended fuel are introduced, or due to incorrect 
maintenance. 

for fuel.

devices that guarantee automatic shutdown. These are activated
without any intervention required.

accordance with the instructions given herein and the door
must not be opened during operation: combustion is fully
automatic and requires no intervention.

entered into the hearth or hopper.

COLD.

-

within; this is an essential requirement for the validation of the 
guarantee. 

become very hot (do not touch without wearing the thermal

stove.

the stove is installed, nor the air inlets of the stove itself.

with wet hands.

and safely.

COMBUSTION CHAMBER MUST NOT BE DEPOSI-
TED INSIDE THE HOPPER.TED INSIDE THE HOPPER.

PRINCIPLE OF OPERATION

The MYA stove produces hot air using wood pellets as fuel, 
with electronically controlled combustion. Hereunder is the 

The pellets are ignited by the air that is heated by an electrical

The smoke produced by combustion is extracted from the he-

at the bottom on the back of the stove, or on the top using an 

The hearth is covered in cast iron, and closed frontally by a 
glass ceramic door (to open use the dedicated “cold hand” 

Fuel quantity, smoke extraction and combustion air supply
are all controlled by an electronic control board, which is
equipped with Leonardo® software to achieve high combustion

All phases of operation can be managed via radio remote
control.
The stove is equipped with a serial port to connect an optional

A

B

CD
E

F
G
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DIMENSIONS AND FINISHINGS
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CHARACTERISTICS

ELECTRONIC CIRCUIT BOARD

ELECTRONIC EQUIPMENT

SERIAL PORT
The Dealer can install an optional on the AUX outlet for controlling the process of 

BACKUP BATTERY
-

ction is indicated with the following messages (not considered a defect but due to 

1st ignition.

FUSE *
two fuses are inserted in the socket with 
switch, located on the back of the stove, 
one of which operational * and the other 
is held in reserve **.

LEONARDO® is a combustion safety and control system which allows optimal performance in all 
conditions thanks to two sensors measuring the pressure level in the combustion chamber and smoke 
temperature. 
The detection of and subsequent optimisation of these two parameters is continuous in order to correct 
operation anomalies in real time.
The LEONARDO® system offers constant combustion, automatically regulating the draft based on the 

The standards for installation must be respected.
LEONARDO® -
ment by moment to ensure the required level of combustion.

+ ---
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CHARACTERISTICS

* The heatable room dimensions are calculated on the basis home insulation in compliance with Italian law 10/91, and subsequent 
changes together with an expected heat output of 33 Kcal/m³ per hour.

ELECTRICAL CHARACTERISTICS
230Vac +/- 10% 50 Hz

On/off switch Yes
Average power consumption 100 W

400 W
Remote control frequency

2AT, 250 Vac, 5x20 Fuse
2AT, 250 Vac, 5x20 Fuse

N.B. 

SAFETY DEVICES

chamber.

the smoke circuit causing the stove to shut-down.

Trips when the temperature inside the stove is too high. It stops pellet loading, causing the stove to go out.

 

Nominal power Reduced power

7,05 2,12 kW

Heat output 6,5 1,9 kW

92 94 %

Emissions CO 13% O2 0,014 0,041 %

130 65

 Minimum draught 12 10

4,9 2,6 g/s

 Fuel consumption 1,455 0,437 kg/h

 Hopper capacity 18 kg

 Autonomy 12 36 hours

 Volume riscaldabile * 170 m3

80 mm

40 mm

170 / 183 kg
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All local and national laws and European standards must be 
met when installing and using the appliance. In Italy, refer to 
the UNI 10683/2012 standard, as well as any regional or local 
health authority regulations
It is necessary to refer to regulations in force in each country. If 
installing in an apartment building, check with the management 

DEVICES
The stove MUST NOT be installed in the same space as type B 
gas heating equipment (e.g. gas boilers, stoves, and equipment 

units work. 

The stove is supplied with a power cable that is to be connected
-

mic switch. Voltage variations exceeding 10% can damage 
the stove (unless already installed, an appropriate differential 

system. The power line must have a suitable cross-section for 
the stove’s power. An inadequate earthing system can cause 
anomalies for which Edilkamin cannot be held liable.

POSITIONING
The stove must be level for it to function correctly.

FIRE PREVENTION SAFETY DISTANCES
The stove must be installed in compliance with the following
safety conditions:

and back of the stove: 20 cm 

the front of the stove.
If it is not possible to comply with the above mentioned
distances, technical and construction-related provisions

must be appropriately insulated

AIR INTAKE
The room where the stove is located must have an air intake
with cross section of at least 80cm2 to ensurereplenishment
of the air consumed by combustion.Alternatively, the stove
air may be taken directly from outside through a 4 cm steel
extension of the pipe. 
In this case,there may be condensation problems and it is ne-
cessary to protect the air intake with a grille, which must have 
a freesection of at least 12 cm².
The pipe must be less than 1 metre long and have no bends.

with a wind guard. In any case all the way air intake duct must 
be a free section of at least 12 cm².
The external terminal of the air inlet channel must be protected
with an anti-insect netting that does not reduce the
12 cm² through passage.

INSTALLATION
MOKE OUTLET 

-

The smoke is discharged through the 8 cm diameter outlet at 
the back of the stove. The smoke outlet must be connected to 

The pipe must be hermetically sealed. 
The material used to seal and if necessary insulate the pipes, 
must be resistant to high temperatures (high temperature silico-

The only horizontal section allowed may be up to 2 m long. It 

A vertical section of at least 1.5m and an anti-wind terminal 
- 

The vertical duct can be internal or external. If the smoke chan-
nel is outside, it must be appropriately insulated.

must be suitable for solid fuel. 
If it is wider than 150 mm in diameter it must be improved by 
entering a pipe that has a suitable cross-section and is made of 

the smoke duct must be accessible for inspection.
The chimney pots and smoke ducts connected to the solid fuel
appliances must be cleaned once a year (verify whether a speci-

Failure to regularly inspect and clean the stove increases the 

Empty the pellet hopper; Contact specialist personnel before 
reigniting the stove.
The stove is designed to work under any weather conditions. 
In case of particular conditions, such as strong wind, the safety 
system may be activated, which results in the stove being 
extinguished.  If this happens, do not operate the stove with 
the safety devices disabled. If the problem persists, contact our 
Technical Service Department. In this case, do not operate the 
appliance while the safety devices are disabled. If the problem 
persists, contact the Service Centre.

minimum height of 1.5 m and in any case above the height of the     
         roof gutter

CHIMNEY POT
The main characteristics are:
- an internal cross-section at the base, which is the same as that 

- an outlet cross-section which is no smaller than twice that of 

- its position must be high enough to catch the wind and avoid
downdraft areas in turbulent wind, it must be high enough to
catch the wind and avoid downdraft areas in turbulent wind.

TYPICAL EXAMPLES
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INSTALLATION

The stove is delivered with the sides and top removed and 
protected for the transportation phase.  

To remove the protection, proceed as follows:

- Slacken the wing nuts at the lower and upper ends on the 

-

- Remove everything and the repeat the steps listed in reverse 
order 

TOP

with protection for the glass top for the transportation phase. 
To remove the protection from the top, proceed as indicated 
above. 

F

D

A

E

G

A

H

I

CB
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INSTALLATION
3) FLUE OUTLET AT THE TOP 

or the back. 

back. 

optional extra kit must be used (code

- Slacken the wing nuts at the lower and upper ends on the D

B

A

C

E F

G
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X X
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(FOR ALL VERSIONS)

-

clamp slackened previously.

- Fit the side removed previously (for the version with glass 
sides, put the gaskets and small parts back in place as shown in 

INSTALLATION

H

G

I

M

I

N

P

Q

R

S

L

L1
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INSTALLATION

B
A

A

A

B

B

C

C1

B1

cm
 7

3

cm
 2

70

C

C

BC

C1

B1

C

C

C1

C1

Detail of assembly of pipe cover elements 

Front elements B-C1

Rear elements C-B1 

A1

FLUE PIPE COVER KIT FOR VERTICAL 
FLUE PIPES - OPTIONAL EXTRA (CODE  

The kit includes the following parts: 

formed. 
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INSTRUCTIONS FOR USE
Commissioning must be done by a Technical Service Centre 

according to the UNI 10683/2012 standard. 

This standard indicates the control operations to be carried out 
in situ, aimed at ascertaining correct system function.

see the 
according to the type of pellets used and installation conditions, 
thereby starting the guarantee.  

Failure to have the stove ignited by an authorised C.A.T. pre-
vents Edilkamin from guaranteeing correct functioning. .

ignited, however, this will disappear quickly.

Before igniting you must check:
that installation is correct
the power supply
that the door closes properly to a perfect seal
that the combustion chamber is clean
that the display is on standby (the date, power or temperature   

FILLING THE PELLET HOPPER
The hopper lid opens and closes with a practical click-clack
system. Simply apply slight pressure to the front part of the

-

* press

If pellets with different characteristics are used, the stoves 
must be recalibrated a similar procedure to that carried out by 

malfunctions; stop the stove from functioning due to clogging, 
dirt on the glass, unburnt fuel, etc.
A simple, visual analysis of the pellets may be carried out:

 smooth, uniform length, not very dusty.
 with longitudinal and transverse cracks, very 

dusty, various lengths and mixed with foreign matter.

MYA is designed and programmed to burn wood pellets with 
6 mm diameter.

from compacted sawdust, compressed under high pressure 
with no adhesives or foreign materials. 
They are sold in bags of 15 kg.
For the stove to function properly, you MUST NOT burn 

will render the warranty null and void. Such use is detected by 
laboratory analyses. Edilkamin has designed, tested and pro-
grammed their stoves to guarantee the best performance when 
pellets with the following characteristics are used:
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INSTRUCTIONS FOR USE
REMOTE CONTROL
This controls all the functions.

keypad locked (press “A” and “M” in parallel for a few seconds 

programming enabled

   : to increase/decrease the various regulations
A      : to select Automatic function
M     : to select Manual function and access the control and programming menus

The display also shows other useful information in addition to the icons described above.

DO NOT PRESS THE BUTTON MORE THAN ONCE  .

Note: If the radio control is not used for a few seconds, the display will go dark as it has moved into the  power saving function. 
The display can be reactivated by pressing any button.
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INSTRUCTIONS FOR USE

and “–” on the remote control at the same time, holding for a few seconds. As you release the keys, the display should show the 
wording “LOAD”. This should be carried out before ignition if the stove has stopped due to having run out of pellets, at the end of 
operation to empty the combustion pot before turning. 
It is quite normal for some pellets to remain, that the cochlea cannot suction.

With the stove on stand-by, press and hold the key  , on the remote control for 2 seconds. This will start-up the

Ignition is not at a preset time, however: its duration is automatically shortened if the board reports that certain tests have

Insert a piece of lit Diavolina into the combustion chamber, close the door and press  the remote control.

With the stove running, press and hold the key  rom the remote control for 2 seconds. The turn-off procedure will begin, 

The turn-off phase involves:

OPERATIONS THAT CAN ONLY BE CARRIED OUT BY REMOTE CONTROL

clock. By then pressing the key “M”, the following data appears in sequence and can be regulated:
day, month, year, hour, minutes, day of the week.
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INSTRUCTIONS FOR USE

This function allows you to select the type of programming, which allows a maximum of three ignitions to be set.

Use the “+” and “–” keys to switch between programmes.

By then pressing the “+” key, the following can be seen:

Use the “–” key to show in reverse order.
If the 1st programme is selected, the turn on time is shown.

The same applies for the turn-off time to be set and for subsequent turning on and off.

choosing number of interventions and at what times.
Should you make an error during programming, you can leave the programme without saving. As you press a key,  , he di-
splay will show the word “no SAVE”.

When the “M” key on the radio control is held down for two seconds and the display is scrolled using the “+” and “–” keys, 

value set, pellet loading is decreased. By increasing the value set, pellet loading increases. This function is useful if
changing the pellet type for which the stove has been calibrated and loading therefore needs correcting.

-
stion chamber cleaning carried out automatically by the boiler.

The detection system is integrated into the electronic board, allowing you to see how many hours and kg are left until
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INSTRUCTIONS FOR USE

Before enabling the system, you need to load a sack of pellets into the tank and use the stove until the loaded
fuel has run out. This allows for a short system road test.

When running, at the time at which a whole 15 kg sack of pellets can be loaded, the display will show the word

To do so, proceed as follows:

 2. press the “+” key until the word “Reserve” appears. 
 3. press the “M” key until the following screen appears,   

 5. press the key  to exit.

After having completed the above procedure, after having consumed the 15 kg, the wording “Reserve” will appear

EMERGENCY BUTTON
If the radio control should be faulty, the basic functions can be accessed using a red emergency button on the right side of the 

1. A STOVE OFF
by pressing the red button for 2 seconds this turns on.
2. A STOVE ON
by pressing the red button for 2 seconds this turns off.
3. A STOVE ON

4. A STOVE ON

Kg remaining in tank Kg caricati

 emergency button
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DAILY MAINTENANCE

MAINTENANCE

Edilkamin does not accept responsibility for it, more so if any breaks are due to extracting or putting it back in its seating.  

1

2

3
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SEASONAL MAINTENANCE
Consists in:

ATTENTION !!!

N.B.

MAINTENANCE

A

B
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POSSIBLE TROUBLESHOOTING

.

                           
              air intake or smoke extraction problem, or the combustion chamber is clogged.

 Check:

respect and check a minimum distance of 10 cm from the wall;

  If you suspect the sensor is malfunctioning, carry out cold tests. If the conditions are changed (for example by  

  the ignition cycle begins.

(this trips if the thermocouple detects a smoke temperature lower than the value set, which it  

Turns off due to drop in smoke temperature

     Distinguish either of the following cases:
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POSSIBLE TROUBLESHOOTING

 
       

 Remember that this component is subject to regular wear and so it is not covered by the guarantee.

  Activated when anomalous, excessive current absorption is detected on the 
gear motor..

11) 
gear motor.

-
nic board

Move closer to the stove 

radio channel search phase will start up automatically, and it will subsequently connect to the product de-
tected. So that this occurs correctly, make sure to switch the product on before inserting the batteries in the 
radio control, and stay in the vicinity of the antenna in order to achieve radio coverage with certainty. 

for a product manually, simply carry out the following operations after having  already put the batteries into 
the radio control: 

 - After 10” a “NETWORK SEARCH” message appears on the display, then release the o/I key, as this means 
that the automatic search has been activated.

 - Automatic tuning of the radio channel will occur within a few seconds. 

NOTA 1
.

NOTA 2

NOTA 3   

IMPORTANT!!!

- Disconnect the power supply
2

DO NOT ATTEMPT TO PUT THE FIRE OUT WITH WATER!



- 41 -

E
N

G
L

IS
H

CHECK LIST

                           a maximum 2 horizontal metres 

REMEMBER TO VACUUM THE COMBUSTION CHAMBER BEFORE EACH IGNITION

OPTIONAL

The stove can be ignited remotely by asking the DEALER to connect the telephone combiner to the serial port behind the stove via the 

CLEANING ACCESSORIES
Ash vacuum cleaner 
without motor 

User for cleaning 
the hearth

Used for cleaning the 
ceramic glass

INFORMATION FOR USERS
In accordance with Art. 13 of the Legislative Decree No. 151, dated 25 July 2005, “Implementation of Directives: 2002/95/EC, 
2002/96/EC and 2003/108/EC, pertaining to the reduction of hazardous substances used in electrical and electronic equipment, 
as well as disposal of waste”. The crossed-out wheeled bin symbol shown on the equipment or on the packaging indicates that 
the product must be disposed of separately at the end of its useful life. Therefore, at the end of the equipment’s useful life, the 
user must hand in the equipment to suitable collection facilities for electrical and electronic waste, or return it to the retailer 
when a new, equivalent appliance is purchased in a ratio of one to one.
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Madame, Monsieur,
-

site internet www.edilkamin.com à la rubrique REVENDEUR.

NOTE

- Mise en service/test

-

DECLARATION DE CONFORMITÉ
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PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

Le poêle MYA produit de l’air chaud en utilisant le pellet de 
bois comme combustible, dont la combustion est gérée électro-
niquement. Ci-dessous est illustré le fonctionnement (les lettres 

Les fumées produites par la combustion sont évacuées du foyer 

zone arrière inférieure de la poêle ou sur le couvercle supérieur, 

Le foyer est recouvert en fonte, sa partie frontale est fermée par 
une petite porte en vitrocéramique (pour l’ouverture, utiliser la 

La quantità di combustibile e l’estrazione fumi/alimentazione
La quantité de combustible et l’extraction des fumées/alimenta-
tion air comburant, sont réglées par une carte électronique
dotée d’un software avec système Leonardo®

combustion à rendement élevé et à basses émissions.
Toutes les phases de fonctionnement peuvent être gérées
par radiocommande. 
Le poêle est équipé d’une prise sérielle pour le branchement 

d’allumage à distance (par exemple uncombinateur téléphoni-

A

B

CD
E

F
G

INFORMATIONS POUR LA SECURITE
-

stion automatique du pellet dans le foyer, la pièce dans laquelle 
il se trouve, par rayonnement et par mouvement de l’air qui 
sort de la grille frontale.

ou par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites. Les enfants doivent être surveillés 
pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
 

un non respect de l’installation ou à un contact direct avec les

l’introduction de substances étrangères, à des combustibles non 
recommandés, à un entretien non approprié.

dotés de dispositifs de sécurité qui garantissent l’extinction,
qui doit se faire sans intervenir.

-
ctionnement la porte ne doit pas être ouverte : en effet la
combustion est gérée automatiquement et ne nécessite aucune
intervention.

-
tes dans le foyer ou dans le réservoir.

qui relie le raccord de sortie des fumées du poêle avec le con-
-

bles.
 

uniquement à FROID.

-
bles pour la validation de la garantie.

et la porte atteignent des températures élevées (ne pas toucher 

du poêle.

le poêle ou raviver la braise.

-
stallation, ni les entrées d’air du poêle.

électriques avec les mains mouillées.

des fumées.

sécurité contre les incendies et dotées de tous les services

fonctionnement correct et sûr
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CARACTERISTIQUES

Sur le port AUX vous pouvez faire installer par le Revendeur un dispositif en option 
permettant le contrôle de l’allumage et de l’extinction (par exemple un combinateur 

BATTERIE TAMPON

dysfonctionnement (non considéré comme un défaut de produit, mais comme l’usure 

contacter le Revendeur qui a effectué le 1er allumage.

FUSIBLE *
sur la prise avec interrupteur située à 
l’arrière du poêle, deux fusibles sont 
insères, l’un est fonctionnel * et l’autre 
est de réserve**.

LEONARDO® est un système de sécurité et de réglage de la combustion qui permet un fonctionnement 

la chambre de combustion et la température des fumées. 
Ces deux paramètres sont relevés et par conséquent optimisés en continu de manière à corriger en temps 
réel les éventuelles anomalies de fonctionnement. Le système LEONARDO® obtient une combustion 
constante en réglant automatiquement le tirage selon les caractéristiques du conduit de cheminée (cou-

Il est nécessaire que les normes d’installation soient respectées. 
Le système LEONARDO® est, en outre, capable de reconnaitre le type de pellet et de régler automati-

+ ---
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CR2032

Mot. Exp. Fumées Res allumage

Réseau 230 vac

Ventilation

* **
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CARACTERISTIQUES

* 
et une demande de chaleur de 33 kcal/m³ par heure.

Alimentation 230Vac +/- 10% 50 Hz
Interrupteur on/off oui

100 W
400 W

Fréquence radiocommande
* Fusible 2AT, 250 Vac 5x20

Fusible 2AT, 250 Vac 5x20

N.B. 

DISPOSITIFS DE SECURITE

Situé sur l’évacuation des fumées, il lit leur température. En fonction des paramètres établis il contrôle les phases d’allumage, de 
travail et d’extinction.

-
blèmes de dépression dans le circuit des fumées et provoquant l’extinction du poêle.

Il intervient si la température à l’intérieur du poêle est trop élevée. Il bloque le chargement du pellet en provoquant l’extinction du poêle.

 

7,05 2,12 kW

6,5 1,9 kW

92 94 %

  Émissions CO 13% O2 0,014 0,041 %

Température maximum des fumées 130 65

 Tirage minimum 12 10

4,9 2,6 g/s

Consommation combustible 1,455 0,437 kg/h

 Capacité réservoir 18 kg

 Autonomie 12 36 heures

 Volume de chauffe * 170 m3

80 mm

40 mm

170 / 183 kg
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L’installation et l’utilisation de l’appareil doivent satisfaire tou-
tes les lois locales et nationales et les Normes Européennes. En 
Italie, se référer à la norme UNI 10683/2012, et aux éventuelles 
indications régionales ou des ASL locaux.
De toute manière, il faut faire référence aux lois en vigueur 

-
der un avis de prévention à l’administrateur.

VERIFICATION DE COMPATIBILITE AVEC D’AU-
TRES DISPOSITIFS

trouvent des équipements de chauffage à gaz de type B (ex. 
chaudière à gaz, poêle et dispositifs raccordés à une hotte aspi-

en compromettant le fonctionnement de ces dispositifs ou bien 

VERIFICATION BRANCHEMENT ELECTRIQUE

brancher à une prise de 230 V 50 Hz, de préférence avec inter-
rupteur magnétothermique. Des variations de tension supérieu-
res à 10% peuvent compromettre le poêle (s’il n’est pas déjà 

-
-

cacité du circuit de terre. La ligne d’alimentation doit avoir une 
section adaptée à la puissance de l’appareil. Le mauvais état 
de marche du circuit de terre provoque un mauvais fonctionne-
ment qu’Edilkamin ne peut prendre en charge.

POSITIONNEMENT

DISTANCES DE SECURITE CONTRE LES INCENDIES
Le poêle doit être installé dans le respect des conditions de
sécurité suivantes:
- distance minimum sur les côtés et sur le dos de 20 cm des 

poêle, à une distance inférieure à 80 cm.
S’il n’est pas possible de prévoir les distances mentionnées 
cidessus, il faut mettre en oeuvre des dispositions techniques et
de construction pour éviter tout risque d’incendie. 
En cas de liaison avec des parois en bois ou autre matériau 

d’évacuation des fumées.

PRISE D’AIR
Le local où se trouve le poêle doit impérativement avoir une
prise d’air d’une section d’au moins 80 cm², garantissant leréta-
blissement de l’air consommé par combustion.
Dans l’alternative, l’air pour le poêle pourra être prélevé di-
rectement de l’extérieur à travers le prolongement en acier du
tuyau de 4cm de diamètre. Dans ce cas, des problèmes de con-
densation pourraient se présenter et il faudra protéger l’entrée

devra être garantie. Le tuyau doit avoir une longueur inférieure
à 1 mètre et il ne doit présenter aucun coude.Le tuyau doit

protection contrer le vent.
En tout cas, tous les conduits d’admission d’air doit être ainsi
section libre d’au moins 12 cm² doit être garantie.
Le terminal externe du conduit de prise d’air doit être protégé
par un grillage contre les insectes qui toutefois ne doit pas
réduire la section passante utile de 12 cm².

INSTALLATION
EVACUATION DES FUMEES

L’évacuation des fumées se fait par le tuyau de 8 cm de  
diamètre situé à l’arrière. Le conduit d’évacuation des fumées 
doit être relié avec l’extérieur en utilisant des tuyaux en acier 

-
-

tuelle il faut utiliser des matériaux aux températures élevées 

Les segments horizontaux peuvent avoir une longueur jusqu’à 2 m. 
On peut avoir jusqu’à 3 coudes avec une amplitude maximum 

Il est nécessaire (si le système d’évacuation ne s’insère pas 

d’au moins 1,5 m et d’un embout coupe-vent (référence UNI 

Si le conduit de fumées est à l’extérieur il doit être calorifugé 
de manière adéquate. Si le conduit de fumées s’insère dans 
un conduit de cheminée, celui-ci doit être autorisé pour les 
combustibles solides et s’il fait plus de 150 mm de diamètre, 
il faut l’assainir en le tubant avec des tuyaux de section et de 

Tous les segments du conduit de fumées doivent pouvoir être 
inspectés. Les cheminées et les conduits de fumée auxquels 
sont reliés les appareils qui utilisent des combustibles solides 

Si on omet de contrôler et de nettoyer régulièrement on 
augmente la probabilité d’un incendie de la cheminée. Dans 
ce cas procéder ainsi : ne pas éteindre avec de l’eau; vider le 
réservoir du pellet; S’adresser au personnel spécialisé après 
l’incident avant de redémarrer la machine. 
La poêle est conçue pour fonctionner par toute condition 
météo. En cas de conditions particulières, comme en cas de 
vent fort, les systèmes de sécurité pourraient se déclencher en 
causant la coupure de la poêle. Dans ce cas, ne pas allumer 
l’appareil avec le système de sécurité désactivé. Si le problème 
n’est pas réglé, contacter le Centre d’Assistance Technique.

conduit de cheminée en acier calorifug
Hauteur minimum 1,5 m et en tout cas au-delà de la hauteur de   

         l’avant-toit

conduit de cheminée en acier, à l’intérieur du conduit de 
         cheminée existant dans le mur
CHEMINEE
Les caractéristiques fondamentales sont:
- section interne à la base égale à celle du conduit de cheminée
- section de sortie non inférieure au double de celle du conduit
de cheminée
- position en plein vent, au-dessus du toit et en-dehors des

CAS TYPIQUES
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INSTALLATION

La poêle est livrée avec les côtés et le plan supérieur montés et 
pourvus de protections pour le transport. 

fonte.

- Desserrer les écrous à ailettes situés dans la partie inférieure 

-
tections
- Éliminer les tampons en caoutchouc en dessous des étriers de 

- Remonter le tout en effectuant, dans l’ordre inverse, les 
opérations décrites ci avant.

La poêle est livrée avec les côtés et le plan supérieur montés et 
pourvus de protection pour la phase de transport.

F

D

A

E

G

A

H

I

CB
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INSTALLATION

MYA est prédisposée pour le raccordement du conduit de sortie 
des fumées du plan supérieur et de l’arrière.
La poêle est livrée avec prédisposition pour la sortie du conduit 
des fumées de l’arrière.

au tuyau de cheminée du plan supérieur, il faut utiliser le kit 

éléments suivants:

- Desserrer les écrous à ailettes situés dans la partie inférieure 

D

B

A

C

E F

G

G

H

IX X
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(POUR TOUTES LES VERSIONS)

avec le collier desserré au préalable.

supérieur et raccorder le conduit de sortie des fumées du côté 

- Remonter le côté qui avait été préalablement démonté (pour 
la version avec côtés en verre, repositionner les joints et la 

INSTALLATION

H

G

I

M

I

N

P

Q

R

S

L

L1
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INSTALLATION

B
A

A

A

B

B

C

C1

B1

cm
 7

3

cm
 2

70

C

C

BC

C1

B1

C

C

C1

C1

Montage particulier des éléments garde-main

éléments B-C1 avant

éléments C-B1 arrière

A1

KIT GARDE-MAIN POUR CONDUIT DE 

Le kit est composé des éléments suivants:

les trous prévus.

-
squ’à atteindre une hauteur de cm 73 (ce qui correspond à une 

- Dans le but d’arriver à une hauteur, du sol au plafond, de cm 
270, il faut également utiliser 4 éléments garde-main courts (C-
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION
La mise en service doit être réalisée par le Centre d’Assistan-

-
mier allumage et de l’essai, dans le respect de la norme UNI 
10683/2012.

Cette norme indique les opérations de contrôle à effectuer sur 
place ayant pour but d’établir le fonctionnement correct du 
système. 

AVANT D’ALLUMER.

(pour toute information, consulter le site Internet -

des conditions d’installation, en activant ainsi la garantie.

Dans le cas où l’allumage ne soit pas effectué par un Centre 
d’Assistance Technique autorisé, Edilkamin ne pourra pas 
garantir son bon fonctionnement.

peuvent se dégager et elles disparaitront en peu de temps.

L’installation correcte
L’alimentation électrique
La fermeture de la porte, qui doit être étanche
Le nettoyage du creuset
La présence sur le display de l’indication de stand-by

de click-clack pratique en exerçant une légère pression sur la

.

* premere

L’utilisation de pellets avec des caractéristiques différentes 
implique la nécessité d’un nouvel étalonnage des poêles, ana-
logue à celui que fait le revendeur au 1er allumage.
L’utilisation de pellets non adaptés peut provoquer : diminu-
tion du rendement ; anomalies de fonctionnement ; blocages 
par obstruction, saleté sur la vitre, non brulés...
Une simple analyse du pellet peut être faite visuellement :

 lisse, longueur régulière, peu poudreux.
 fentes longitudinales et transversales, très 

poussiéreux, longueur très variable et avec présence de corps 
étrangers.

MYA est conçu et programmées pour bruler du pellet. Le pellet 
est un combustible qui se présente sous forme de petits
cylindres, obtenus en comprimant de la sciure, à des valeurs 
élevées, sans utilisation de liants ou autres matériaux étrangers.
Il est commercialisé dans des sacs de 15 kg.

analyses en laboratoire, entraine l’expiration de la garantie.

garantissent les meilleures prestations avec du pellet aux 
caractéristiques suivantes :
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION
RADIOCOMMANDE
Elle sert à gérer toutes les fonctions.

- icone clignotante: radiocommande en mode recherche réseau

clavier bloqué (appuyez sur “A” et “M” en parallèle pendant 

programmation activée

écran alphanumérique composé de 16 chiffres disposés sur deux 
lignes composées de 8 chiffres chacune

- icone clignotante: poêle en phase d’allumage
poêle en phase de travail

fonction de réglage manuel (la valeur de la puissance de travail 

fonction automatique (la valeur de la température apparaît à 

  : pour augmenter /baisser les différents réglages
A      : pour sélectionner le fonctionnement Automatique
M     : pour sélectionner le fonctionnement Manuel et pour accéder aux menus de contrôle et de programmation

-
chent.

NE PAS APPUYER PLUSIEURS FOIS SUR LA TOUCHE  .

N.B.: Si la radiocommande n’est pas utilisée pendant quelques secondes, l’écran devient noir, car la fonction d’économie d’éner-
gie est activée. L’écran se réactive si on appuie sur n’importe quelle touche. 
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

-

L’opération doit être effectuée avant le premier allumage si poêle
vider le creuset avant de se tourner.

Lorsque poêle est en stand by, en appuyant sur la touche  pendant 2” sur la radiocommande, la procédure d’allumage est 
-

se d’ allumage n’est cependant pas à une durée prédéterminée : sa durée est automatiquement abréviée si la carte détecte la réussite 

-
ce même ne fonctionnant temporairement pas, il est possible d’utiliser l’ “allume-feu” pour l’allumage.
Introduire un morceau d’ “allume-feu” bien allumé dans le creuset, fermer la porte et appuyer  sur la radiocommande.

Avec poêle
indiquant aussi la puissance de travail de poêle -

En appuyant sur la touche “A”, on passe au fonctionnement automatique en réglant la température que l’on veut atteindre dans la 

Lorsque poêle est en fonction, en appuyant pendant 2” sur la touche  depuis la radiocommande, on lance la 

La phase d’arrêt prévoit :

Ne jamais débrancher la prise pendant les phases d’arrêt.

En appuyant pendant 2” sur la touche “M”, on accède au menu “horloge” qui permet de régler l’heure interne sur la carte électro-
nique.
En appuyant ensuite sur la touche “M”, les données suivantes apparaissent à la suite et peuvent être réglées:
Jour, Mois, Année, Heure, Minutes, Jour de la semaine.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

En appuyant pendant 2 secondes sur la touche “M” depuis la radiocommande, on accède au réglage de l’horloge et

Cette fonction permet de sélectionner le type de programme qui permet de saisir jusqu’à un maximum de trois allumages.

Avec les touches “+” et “–”, on passe à un type de programmation dans le sombre.
-

En appuyant ensuite sur la touche “+”, on peut visualiser :
- No progr.

Utiliser la touche “–” pour visualiser dans le sens contraire.

De la même manière, pour le moment de l’arrêt à programmer et pour les allumages successifs ou les arrêts

-
sant pour chaque jour de la semaine si l’on veut activer une programmation en établissant le nombre d’interventions et à quelle 
heure. 
en cas d’erreur et à tout moment de la programmation, on peut sortir du programme sans sauvegarder en appuyant sur la
touche 

-

peut être utile dans le cas où le type de pellet pour lequel poêle a été réglé est changé et qu’une correction du chargement est donc 
nécessaire.

 est équipé d’une fonction électronique pour la détection de la quantité de pellet restant dans le réservoir.
Le système de détection, intégré à l’intérieur de la carte électronique permet de contrôler à tout moment le nombre d’heures et les 
Kg manquant à l’épuisement du pellet.

suivante soit effectuée.

Edilkamin ne répondra, en aucune manière, en cas de variation par rapport à ce qui a été indiqué (cela peut dépendre de facteurs 
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Avant d’activer le système, il est nécessaire de charger un sac de pellet dans le réservoir et d’utiliser le poêle jusqu’à l’épuisement 

Après quoi, il est possible de remplir complètement le réservoir et donc de mettre en fonction le poêle.

apparaitra à l’écran, clignotant à intermittence, l’inscription “Réserve”. Après avoir versé un sac de pellet, ile est maintenant 

2. appuyer sur la touche “+”jusqu’à ce que l’inscription “Réserve”.
3. appuyer sur la touche “M” pour que la page 6 écran suivante apparaisse, 

-

 5. appuyer sur la touche  pour sortir.

Après avoir effectué l’opération ci-dessus, le système, après avoir consommé 15Kg, fera de nouveau apparaître en clignotant à 
intermittence, l’inscription “Réserve”. Ensuite, on devra répéter l’opération en procédant su point 1 au point 5.

BOUTON D’URGENCE

Appuyer sur le bouton une ou plusieurs fois pour activer le fonction souhaitée:

 EST ÉTEINT
en appuyant sur le bouton rouge pendant 2”, il s’allume.

 EST ALLUMÉ
en appuyant sur le bouton rouge pendant 2”, il s’éteint.

 EST ALLUMÉ

 EST ALLUMÉ

Kg restants dans le réservoir Kg chargé

bouton d’urgence
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ENTRETIEN QUOTIDIEN

ENTRETIEN

ENTRETIEN HEBDOMADAIRE

interne est un composant sujet à usure, Edilkamin ne répond pas des ruptures éventuelles de ce dernier, d’autant plus si la rupture a 
eu lieu lors de l’extraction ou du repositionnement de ce dernier dans son logement.

1

2

3
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ENTRETIEN SAISONNIER
Consiste en:

la face de la poêle.

ATTENTION !!!

ENTRETIEN

A

B
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INCONVENIENTS POSSIBLES

 .

                                
     a un problème d’aspiration de l’air ou d’évacuation des fumées, ou si le creuset est encrassé.

    Contrôler:

respecter et contrôler la distance minimum de 10 cm du mur;

 

      contrôler 90” après le start cycle d’allumage

(intervient si le thermocouple relève une température des fumées inférieure à la valeur pro  

     Distinguer les deux cas suivants:
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INCONVENIENTS POSSIBLES

      

.

                     sujet à usure et donc il n’est pas couvert de garantie.

  se déclenche en cas de détection d’absorption de courant 
        irrégulière ou excessive du moto-réducteur.

11)  se déclenche en cas de détection d’absorption de courant irrégulière 

        électriques et carte électronique.

 

la radiocommande, le dispositif lance automatiquement une recherche du canal radio et la connexion suc-

allumer le produit avant d’insérer les piles dans la radiocommande et se trouver à proximité de l’antenne, 
de façon à capter sans problèmes la couverture radio.

avoir inséré les piles dans la radiocommande:
 - Se mettre à proximité de l’antenne du produit et s’assurer qu’elle soit branchée au réseau électrique.

-

 - Après quelques secondes, la synchronisation automatique du canal radio sera effectuée

REMARQUE 1

 

REMARQUE 2

-

REMARQUE 3 

MPORTANT !!!

2
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OPTIONS

On peut obtenir l’allumage à distance en faisant relier par le revendeur le cadran téléphonique à la porte sérielle derrière le poêle, avec 

CHECK LIST

              maximum 2 mètres en horizontal 

SE RAPPELER D’ASPIRER LE CREUSET AVANT CHAQUE ALLUMAGE

ACCESSOIRES POUR LE NETTOYAGE
Bidon pour aspirer les 
cendres sans moteur

Utile pour le nettoya-
ge du foyer

Utile pour le nettoyage de 
la vitre céramique

INFORMATIONS POUR LES UTILISATEURS
Suivant l’art.13 du décret législatif 25 juillet 2005, n.151 “Mise en oeuvre des Directives 2002/95/CE,2002/96/CE
et 2003/108/CE, concernant la réduction de l’utilisation de substances dangereuses dans les appareils électriques et
électroniques, ainsi que le traitement des déchets”. Le symbole du conteneur barré reporté sur l’appareil ou sur la boite indique 

le rapporter au revendeur au moment de l’achat d’un nouvel appareil de type équivalent, à raison de un par un.
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Estimado Sr./Sra.

NOTA
-

- Puesta en servico/ensayo

-

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

ESTUFA DE PELLET, de marca comercial EDILKAMIN, denominada MYA
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PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

La estufa MYA produce aire caliente utilizando como combu-
stible el pellet de leña, cuya combustión se controla electróni-
camente. A continuación se ilustra el funcionamiento (las letras

-

El encendido del pellet se efectúa por medio de aire caliente 

. 
Los humos producidos por la combustión, son extraídos del 

estufa o en la encimera mediante la opción  correspondiente 

El hogar está revestido en hierro fundido, cerrado frontalmente 
por una puerta pequeña de vidrio cerámico (para la apertura 

La cantidad de combustible y la extracción de humos/alimenta-
-

trónica dotada de software con sistema Leonardo®

obtener una combustión de alto rendimiento y bajas emisiones. 
Todas las fases de funcionamiento pueden ser controladas
por medio del mando a distancia.

La estufa está equipada con una toma de serie para la conexión 

A

B

CD
E

F
G

INFORMACIONES DE SEGURIDAD
La estufa MYA está proyectada para calentar, a través de una 
combustión automática de pellet en el hogar, el local en el cual 
se encuentra, por radiación que por movimiento de aire sale de 
las rejillas de la parte frontal.

children, with reduced physical, sensorial or mental abilities. 
Children must be supervised to ensure they do not play with 
the appliance.
 

relacionados con el incumplimiento de l instalación o con

con un contacto con fuego y partes calientes (vidrio, tubos, 

a combustibles no recomendados, a un mantenimiento no 
correcto.

for fuel.

de dispositivos de seguridad que garantizan su apagado, que
-

namiento regular la estufa ha de ser instalada respetando lo

no deberá abrirse: de hecho la combustión es controlada au-
tomáticamente y no necesita ninguna intervención.

-
to sustancias extrañas.

conecta la boca de salida de humos de la estufa con el tubo de 

 
-

vamente en FRÍO.

VENDEDOR habilitado Edilkamin (según las indicaciones 

garantía.

y la puerta alcanzan altas temperaturas (no toque sin el guante 

estufa o para reavivar las brasas.

-
ción, ni las entradas de aire de la misma estufa.

las manos mojadas.

-
mos.

seguridad contra incendios y dotados de todos los servicios 

correcto y seguro funcionamiento.
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CARACTERÍSTICAS

PUERTA DE SERIE
En la puerta AUX el Distribuidor puede instalar una pieza opcional para controlar los 

está situado en la parte de atrás de la estufa. 

BATERÍA COMPENSADORA

mal funcionamiento (no considerado como defecto del producto, sino como desgaste 

al respecto, contactar con el distribuidor que ha efectuado el primer encendido.

FUSIBILES 
en la toma con interruptor colocada 
detrás de la estufa, hay introducidos dos 
fusibiles, de los cuales uno funciona* y el 
otro de reserva**. 

LEONARDO® es un sistema de seguridad y regulación de la combustión que permite un funcionamien-
to óptimo en cualquier condición gracias a dos sensores que detectan el nivel de presión en la cámara 
de combustión y la temperatura de los humos. La detección y la consiguiente optimización de los dos 
parámetros se efectúan en continuo para corregir en tiempo real posibles anomalías de funcionamiento. 
El sistema LEONARDO® obtiene una combustión constante regulando automáticamente el tiro según 

-

Es necesario que se respeten las normas de instalación. Además, el sistema LEONARDO® puede reco-

combustión solicitado.

+ ---

D A B C

HL
G

F

F

M
N

R

P

puntos de lectura
cámara de combustión

de
pr

es
ím

et
ro

Sensor de Te
rm

op
ar

Sonda aire ambiente Vacuómetro

lectura

BATERIA
-

SADORA
CR2032

Mot. exp. humos Res encendido

Red 230 Vac

Ventilación

M Cóclea

* **
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CARACTERÍSTICAS

* -
ciones y una solicitación de calor de 33 Kcal/m³ hora

Alimentación 230Vac +/- 10% 50 Hz
Interruptor on/off sí

100 W
400 W

Frecuencia mando a distancia
* Fusible 2AT, 250 Vac 5x20

Fusible 2AT, 250 Vac 5x20

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

Situada en la descarga de humos detecta la temperatura.
Según los parámetros programados controla las fases de encendido, trabajo y apagado.

depresión en el circuito de humos provocando el apagado de la estufa.

Interviene si la temperatura es demasiado elevada dentro de la estufa.
Bloquea la carga del pellet provocando el apagado de la estufa.

 

Capacidad térmica quemada 7,05 2,12 kW

6,5 1,9 kW

92 94 %

Emisiones CO 13% O2 0,014 0,041 %

Temperatura máxima humos 130 65

 Tiro minimo 12 10

Flujo en Masa de los humos 4,9 2,6 g/s

Consumo combustibil 1,455 0,437 kg/h

 Capacidad depósito 18 kg

 Autonomía 12 36 horas

 Volumen calentable * 170 m3

80 mm

40 mm

170 / 183 kg
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Todas las leyes locales y nacionales y las Normas Europeas de-
berán ser respetadas en el momento de la instalación y uso del 
aparato. En Italia haga referencia a la norma UNI 10683/2012, 
así como a posibles indicaciones regionales o de las ASL 
locales. De todas maneras es indispensable hacer referencia 
a las leyes vigentes en cada país. En caso de instalación en 
comunidad de propietarios, solicite el visto bueno previo al 
administrador.

DISPOSITIVOS
La estufa NO se tiene que instalar en el mismo ambiente donde 
hay aparatos da calefacción con gas del tipo B (por ej. calderas 

estufa podría poner en depresión el ambiente perjudicando el 

La estufa está dotada de un cable de alimentación eléctrica que 
se conectará a una toma de 230V 50 Hz, preferiblemente con 
interruptor magnetotérmico. Las variaciones de tensión supe-
riores al 10% pueden estropear la estufa (si no existe hay que 

-
co debe ser según norma de ley, comprobar de manera particu-

debe tener una sección adecuada a la potencia del aparato. La 
-

to del cual Edilkamin no se hace responsable.

en posición normal. Comprobar la capacidad de sustentación 
del suelo.

DISTANCIAS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIO
La estufa debe ser instalada respetando las siguientes condicio-
nes de seguridad:

estufa a menos de 80 cm de distancia.
Si no fuera posible prever las distancias arriba indicadas, es ne-
cesario poner en acto medidas técnicas y de construcción para 
evitar cualquier riesgo de incendio. En caso de conexión con 

adecuadamente el tubo de descarga de humos.

TOMA DE AIRE
Es necesario que el local donde se coloca la estufa tenga una
toma de aire con una sección de al menos 80 cm2 que garantice
el cambio de aire consumado por la combustión.Como alterna-
tiva, es posible coger el aire para la estufa directamente del
exterior a través de una prolongación del tubo, en acero, y con
un diámetro de 4 cm. En este caso pueden existir problemas
de condensación y es necesario proteger con una red la entrada
de aire, garantizando una sección libre de al menos 12 cm². El
tubo tiene que tener un largo inferior a 1 metro y no tiene que
tener curvas.Tiene que acabar con un tramo de 90º hacia abajo
o con una protección para el viento. En cualquier caso, todo 
el aire de manera conducto de admisión debe ser garantizada 
una sección libre al menos de 12 cm². El terminal externo del 
conducto toma de aire debe ser protegido con una red contra 
insectos que no reduzca la sección pasante útil de 12 cm².

DESCARGA DE HUMOS 

La descarga de humos se realiza desde el tubo de diámetro 8 
cm situado en la parte posterior. La descarga de humos debe 
conectarse con el exterior utilizando apropiados tubos de acero 

-

aislamiento es necesario utilizar materiales resistentes a altas 

El único tramo horizontal admitido puede tener un longitud de 
hasta 2 m. 

Es necesario (si la descarga no se introduce en un tubo de hu-

El conducto vertical puede ser interior o exterior. 
Si el canal de humo está en el exterior debe estar aislado 
adecuadamente. Si el canal de humo se introduce en un tubo de 
salida de humos, éste debe estar autorizado para combustibles 
sólidos y si tiene el diámetro más grande de 150 mm es nece-
sario sanearlo entubándolo con tubos de sección y materiales 

Todos los tramos del conducto de humos deben ser accesibles. 
Las chimeneas y los conductos de humo a lo que están conecta-
dos los aparatos que usan combustibles sólidos deben limpiarse 

-

La ausencia de control y limpieza regulares aumenta la proba-
bilidad de un incendio de la chimenea. Si así fuera, proceder de 
la siguiente manera: no apague con agua; vaciar el depósito del 
pellet; Contactar a personal especializado después del accidente 
antes de poner en marcha la máquina. 
La estufa ha sido diseñada para funcionar con cualquier con-
dición climática. En caso de condiciones particulares, como 
viento fuerte, puede que actúen los sistemas de seguridad que 
llevan a apagar la estufa.
En este caso no ponga en funcionamiento el aparato con las 
protecciones desactivadas, si no se solucionara el problema 
contacte con su Vendedor.

     tubo de salida de humos de acero aislado
     altura mínima 1,5 m y más de la altura de canalón del techo

     tubo de salida de humos de acero, interno al tubo de salida de   
         humos existente de obra
CHIMENEA
Las características fundamentales son:
- sección interna en la base igual que la del tubo de humos
- sección de salida no menor que el doble de la del tubo de humos
- posición a todo viento, por encima del techo y fuera de las

CASOS TÍPICOS
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DE CRISTAL

La estufa se entrega con los laterales y la encimera montados, 
completos de protecciones para la fase de transporte. 

-

encimera de fundición.

protecciones.

- Montar de nuevo todo efectuando las susodichas operaciones 
al revés.

ENCIMERA DE CRISTAL
La estufa se entrega con los laterales y la encimera ya monta-
dos, completa con la protección para la encimera de cristal para 
la fase de transporte.

indicado más arriba .

F

D

A

E

G

A

H

I

CB
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3) SALIDA DE LOS HUMOS POR LA ENCI-
MERA

MYA está preparada para conectar el tubo de salida de los 
humos en la encimera y en la parte trasera de la estufa.

la parte trasera.

de humos por la encimera es necesario utilizar un opcional 
-

guientes elementos:

-

- Seguidamente proceder a montar el kit tal y como indicado en 
la página siguiente.

- Seguidamente proceder a montar el kit tal y como indicado en 
la página siguiente.

D

B

A

C

E F

G

G

H

IX X
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(PARA TODAS LAS VERSIONES)

encimera y encajar, por el lateral de la estufa, el tubo de salida 

- Alrededor del tubo de salida de los humos poner los dos cier-

- Montar de nuevo el lateral quitado anteriormente (para la 
versión con laterales de cristal, poner las juntas y la ferretería 

H

G

I

M

I

N

P

Q

R

S

L

L1
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B
A

A

A

B

B

C

C1

B1

cm
 7

3

cm
 2

70

C

C

BC

C1

B1

C

C

C1

C1

Detalle del montaje de los elementos tapabocas

elementos B-C1 delanteros

elementos C-B1 traseros

A1

KIT TAPABOCAS PARA TUBO DE HUMOS 
VERTICAL OPCIONAL (REFERENCIA 

El kit se compone de los siguientes elementos:

-
do los tornillos suministrados, sobre los dos cierres de chapa 

una altura total desde el ras del pavimento, incluida la estufa, 

- Si fuese necesario alcanzar una altura desde el ras del pavi-
mento hasta el techo de 270 cm, utilizar además 4 elementos 
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INSTRUCCIONES DE USO
La puesta en marcha la tiene que efectuar un Centro de 

encendido y ensayo con arreglo a la norma UNI 10683/2012.

Dicha norma indica las operaciones de control que efectuar en 
el sitio, que aseguran el correcto funcionamiento del sistema.

información consultar el sitio web 
se encargará de ajustar la estufa según el tipo de pellets y según 
las condiciones efectivas de instalación, activando también la 
garantía.

Si el encendido no lo efectúa un C.A.T. autorizado, Edilkamin 
no puede garantizar que la estufa funcione correctamente.

Durante los primeros encendidos se pueden apreciar ligeros
olores a pintura que desaparecerán en breve tiempo.

Antes de encender es necesario comprobar:

La tapa del depósito se abre y se cierra a través del práctico 
sistema de clic-clac ejerciendo una ligera presión en la parte

-

* premere

El uso de pellet con diferentes características implica la ne-

realiza el DISTRIBUIDOR en el primer encendido.
El uso de pellet no apropiados puede provocar: disminución 
del rendimiento, anomalías de funcionamiento, bloqueos por 
obstrucción, suciedad del vidrio, materiales incombustos. Un 
simple análisis del pellet puede llevarse a cabo visualmente.

 Liso, longitud regular, poco polvoroso.
 con grietas longitudinales y transversales 

muy polvoroso, longitud muy variable y con presencia de
cuerpos extraños.

MYA está proyectada y programada para quemar pellet de 
madera de 6 mm de diámetro.
El pellet es un combustible que se presenta en forma de pe-
queños cilindros, obtenidos prensando serrín, de altos valores, 
sin usar aglutinantes u otros materiales extraños.

el funcionamiento de las estufas es indispensable NO quemar

detectable a través de análisis de laboratorio, dejaría sin efecto
la garantía. EdilKamin ha proyectado, probado y programado 
sus propios productos para que garanticen las mejores presta-
ciones con pellet de las siguientes características:
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INSTRUCCIONES DE USO
MANDO A DISTANCIA 
Sirve para controlar todas las funciones.

- icono intermitente: mando a distancia buscando red 

teclado bloqueado (presione “A” y “M” en paralelo durante 

programación activada

pantalla alfanumérica compuesta de 16 cifras dispuestas en dos 
líneas de 8 cifras cada una

- icono intermitente: estufa en fase de encendido 
estufa en fase de trabajo

función de regulación manual (aparece en la pantalla el valor de 

función automática 

  : para aumentar / disminuir las distintas regulaciones
A      : para seleccionar el funcionamiento Automático
M     : para seleccionar el funcionamiento Manual y para acceder a los menús de control y programación

En la pantalla se visualizan otras informaciones útiles, además de los iconos descritos arriba. 

NO PRESIONE LA TECLA MÁS VECES  .

N.B.: Si el mando a distancia no se utiliza durante algunos segundos, la pantalla se oscurece, porque se activa la función de ahorro 
energético. La pantalla se vuelve a activar pulsando una tecla cualquiera. 
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INSTRUCCIONES DE USO

En el primer uso o en caso de vaciado completo del depósito de pellet, para llenar la cóclea presionar las teclas “+” e
“—” del mando a distancia contemporáneamente, durante algún segundo, a continuación, una vez soltadas las teclas, en

La operación debe efectuarse antes del encendido si la estufa -
ción vaciar el crisol antes de girar.
Es normal que en el depósito quede una cantidad residual de pellet que la cóclea no consigue aspirar.

Con la estufa en stand by, presionando durante 2” la tecla  en el mando a distancia, se pone en marcha el
procedimiento de encendido y se visualiza la anotación “ENCENDIDO”, contemporáneamente empieza una cuenta atrás en se-

Después de aproximadamente 5 minutos aparece la llama.

funcionalidad de la resistencia, es posible utilizar para el encendido la “diavolina”.
Introducir en el crisol un trozo de “diavolina” bien encendida, cerrar la puerta y apretar la tecla  del mando a distancia.

Con la estufa en funcionamiento, presionando una vez la tecla “M” en el mando a distancia se visualiza en la
estufa

trabajo para alcanzar la temperatura programada.

Con la estufa en funcionamiento, presionando durante 2” la tecla  desde el mando a distancia se pone en marcha el procedi-

La fase de apagado prevé : 

OPERACIONES EFECTUADAS SOLO CON MANDO A DISTANCIA

datos: Día, Mes, Año, Hora, Minutos, Día de la semana.
-
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INSTRUCCIONES DE USO

Con la teclas “+” y “—” se pasa de un tipo de programación a otro.

Usar la tecla “—” para visualizar en orden inverso. 
Si se selecciona 1er programa se visualiza la hora del encendido.

-

si activar una programación para cada día de la semana estableciendo un número de intervenciones y a qué horarios. En caso de 
error en cualquier momento de la programación se puede salir del programa sin guardar presionando la tecla   , en la pantalla 

Apretando por dos segundos el botón “M” en el mando a distancia y recorriendo las indicaciones en el display mediante las teclas 

se disminuye la carga del pellet, aumentando el valor programado se aumenta la carga del pellet. Esta función puede ser útil si se 
cambia el tipo de pellet para el cual ha sido calibrado la estufa y por lo tanto sea necesaria una corrección de la carga.

la nueva disposición de funcionamiento.

Eventuales variaciones del estado de la llama dependen del tipo de pellet empleado, y de una normal variabilidad de la llama de 
combustible sólido y de las limpiezas periódicas del crisol que la estufa efectúa automáticamente (NB: que NO sustituyen la nece-

AVISO DE RESERVA
La estufa está dotado de función electrónica para la detección del cuantitativo de pellet residual en el depósito. 

faltan para agotar el pellet. 

siguiente procedimiento.
Se trata de una referencia estimativa. Se logra una mayor precisión con una puesta a cero antes de efectuar una nueva carga.
Edilkamin no responde de ninguna manera en caso de variaciones con respecto a cuanto indicado (puede depender de factores 
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INSTRUCCIONES DE USO

pulsador de emergencia

Antes de activar el sistema, es necesario cargar en el depósito un saco de pellet y utilizar la estufa hasta agotar el combustible 
cargado.

poner en funcionamiento la estufa. Durante el funcionamiento, en el momento que será posible cargar todo un saco de 15 kg de 
pellet, aparecerá en la pantalla, parpadeando, la anotación “Reserva”.
En este momento después de haber vertido un saco de pellet, es necesario introducir en la memoria la carga efectuada

 2. presionar la tecla “+” hasta la desaparición de la anotación “Reserva”.
 3. presionar la tecla “M” para la aparición de la siguiente imagen,

 5. presionar la tecla  para salir.

Después de haber efectuado la operación de arriba el sistema , después del consumo de 15 kg, hará que aparezca de nuevo parpa-
deando la anotación “Reserva”. A continuación se deberá repetir la operación procediendo desde el punto 1 al punto 5.

PULSADOR DE EMERGENCIA
Si el mando a distancia estuviera estropeado, se puede acceder a las funciones básicas mediante un botón de emergencia de color 

1. CON ESTUFA
presionado el pulsador rojo durante 2” se enciende. 
2. CON ESTUFA ENCENDIDA
presionado el pulsador rojo durante 2” se apaga. 
3. CON ESTUFA ENCENDIDA 

4. CON ESTUFA ENCENDIDA 

Kg residuales en el depósito Kg cargados

INFORMACIONES A LOS USUARIOS
Conforme al art.13 del decreto legislativo 25 julio 2005, n.151 “Actuación de las Directivas 2002/95/CE,2002/96/CE y 
2003/108/CE, relativas a la reducción del uso de sustancias peligrosas en los equipos eléctricos y electrónicos, así como a la 
eliminación de los residuos”. El símbolo del contenedor barreado indicado en el equipo o en el embalaje, señala que el producto 

vendedor en el momento de la compra de otro nuevo equipo equivalente, cambiando el uno por el otro.
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MANTENIMIENTO DIARIA

MANTENIMIENTO SEMANAL

elemento sujeto a desgaste, Edilkamin no podrá responder de las roturas de dicho elemento, tanto menos si se rompe al quitarlo o 
ponerlo en su sitio.

1

2

3
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LIMPIEZA ESTACIONAL
Consiste en la:

Limpieza general interna y externa

alta de la parte frontal de la estufa.

A

B
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 .

     problema de aspiración de aire o de expulsión de humos, o si el crisol está obstruido.
    Comprobar:

respetar y comprobar la distancia mínima de 10 cm con respecto a la pared;

   Si se sospecha un funcionamiento inadecuado del sensor, proceder a una prueba en frío. Si tras cambiar las  
                 condiciones, abriendo la puerta por ejemplo, el valor visualizado no cambia, se trata de un problema del sensor  

   .

  empieza a funcionar a partir del segundo 90 tras el inicio de la fase de encendido.

(se activa si en un tiempo máximo de 15 minutos no aparece llama y no se consigue la  

Hay que distinguir los dos siguientes casos:
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Comprobar el motorreductor.

desgaste y por consiguiente no está amparado por la garantía.

  Actúa cuando se detecta una absorción anómala y excesiva de corriente 
por parte del motorreductor.

11) 
por parte del motorreductor.

-
cas y tarjeta electrónica.

 

mando a distancia se lanza automáticamente una fase de búsqueda del canal radio y posterior enlace con 

de poner las pilas en el mando a distancia y estar muy cerca de la antena de manera que se esté seguros del 
alcance radio.

manualmente una búsqueda automática de un producto, basta efectuar las siguientes simples operaciones, 
habiendo ya puesto de antemano las pilas en el mando a distancia:

 - Ir cerca de la antena del producto y asegurarse de que éste esté conectado a la red eléctrica.

0/I, quiere decir que la fase de búsqueda automática se ha activado.
 - En pocos segundos se producirá la sincronización automática del canal radio

eléctricos.

NOTA 1

NOTA 2

NOTA 3  

¡IMPORTANTE!

2.

¡NO INTENTAR APAGAR EL FUEGO CON AGUA!



- 81 -

E
SP

A
Ñ

O
L

       2 metros en horizontal 

incendios.

ACCESORIOS PARA LA LIMPIEZA
Bidón aspira
cenizas sin motor

Útil para la limpieza 
del hogar

Útil para la limpieza 
del vidrio cerámico

OPCIONAL

Es posible obtener el encendido a distancia si el DISTRIBUIDOR conecta el combinador telefónico a la puerta de serie detrás de la 

INFORMACIONES A LOS USUARIOS
Conforme al art.13 del decreto legislativo 25 julio 2005, n.151 “Actuación de las Directivas 2002/95/CE,2002/96/CE y 
2003/108/CE, relativas a la reducción del uso de sustancias peligrosas en los equipos eléctricos y electrónicos, así como a la 
eliminación de los residuos”. El símbolo del contenedor barreado indicado en el equipo o en el embalaje, señala que el producto 

vendedor en el momento de la compra de otro nuevo equipo equivalente, cambiando el uno por el otro.



- 82 -- 82 -

D
E

U
T

SC
H

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir danken Ihnen und beglückwünschen Sie zur Wahl unseres Produkts.

und in völliger Sicherheit auszunutzen.

HINWEIS

- Inbetriebnahme/Abnahme

- Im oberen Teil der Verpackung

-

- Die abgebildeten Details sind graphisch und geometrisch unverbindlich.

Die Firma EDILKAMIN S.p.A. mit Sitz in Via Vincenzo Monti 47 - 20123 Mailand - Cod. Fiscale P.IVA 00192220192

PELLET-HEIZOFEN der Handelsmarke EDILKAMIN, mit dem Modellnamen MYA

2006/95/CE – Niederspannungsrichtlinie
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Der Heizofen MYA produziert warme Luft, er verwendet dazu 
als Brennstoff Holzpellet, dessen Verbrennung elektronisch 
gesteuert wird. Nachfolgend wird deren Betriebsweise beschrie-

-

Die Rauchgase, die bei der Verbrennung entstehen, werden 

-
-

Die Brennstoffmenge und der Rauchabzug bzw. die Versorgung 
mit Verbrennungsluft werden durch die elektronische
Karte gesteuert, die mit einer Software mit System Leo-
nardo® ausgestattet ist, um eine Verbrennung von hohem 

zu erhalten. 
Alle Betriebsphasen können durch Funksteuerung verwaltet 
werden.
Der Ofen ist mit einem seriellen Anschluss für die Verbindung 

versehen. mit Fernschaltvorrichtungen versehen (wie Telefon-

A

B

CD
E

F
G

Abb. 1

Der Heizofen MYA wurde entwickelt, um den Raum, in dem er 

Feuerraum sowohl durch Abstrahlung als auch durch Bewegung 

-

betrieben zu werden - Kinder eingeschlossen. Kinder sind zu 
überwachen, damit sichergestellt wird, dass sie nicht mit dem 

 

rühren von einer mangelnden Einhaltung der Installationsvor-
-

Stoffe, bei falschen Brennstoffen, bei unzureichender Wartung.

Sicherheitsvorrichtungen ausgestattet, die deren Abschalten

automatisch erfolgen.

Einhaltung der in diesem technischen Merkblatt enthaltenen

automatisch verwaltet und bedarf keines Eingriffs.

-

den Rauchablassstutzen des Ofens mit dem Schornstein ver-

werden 

nur KALT abgesaugt werden.

-

gereinigt werden.

den Angaben in diesem Datenblatt, die zudem für die Vali-

aufgestellt und eingeschaltet wird.

und die Tür sehr hohe Temperaturen (nicht ohne den entspre-

Brandschutzvorschriften entsprechen und die mit allen für den
-

-

-
ERTE PELLET DARF NICHT IN DEN PELLETBEHÄL-
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MERKMALE

ELEKTRONISCHE SCHALTKARTE

ELEKTROAPPARATE

SERIELLEN PORT

-
-

Art.-Nr.

PUFFERBATTERIE

-

vorgenommen hat.

SICHERUNG
am Stromanschluss mit Schalter auf der 
Rückseite des Ofens sind zwei Siche-
rungen eingesetzt, davon einer funktion-

*, der andere als Reserve**. 

LEONARDO® ist ein Sicherheits- und Regelsystem der Verbrennung, das unter jeder Bedingung einen
-

mer und die Rauchgastemperatur messen, einen optimalen Betrieb. 
-

tuelle Betriebsstörungen in Echtzeit behoben werden können. 
Das System LEONARDO® bewirkt eine konstante Verbrennung, indem es automatisch den Ofenzug 

Es ist erforderlich, dass die Installationsvorschriften befolgt werden. Das System LEONARDO® ist 

+ ---

D A B C

HL
G

F

F

M
N

R

P

Messpunkte
Brennkammer

U
nt

er
dr

uc
km

es
se

r
Flusssensor Th

er
m

oe
le

m
en

t
Raumtemperatur- Unterdruckmesser

Ablesepunktpufferbatterie
cr2032

Rauchabzugsmotor

netz 230 Vac

belüftung

M Förderschnecke

* **
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MERKMALE

* -

ELEKTRISCHE MERKMALE
Stromversorgung 230Vac +/- 10% 50 Hz
Schalter AN/AUS ja
Durchschnittliche Leistungsaufnahme 100 W

400 W
Frequenz der Funksteuerung
Schutzvorrichtung auf Hauptversorgungl * Sicherung 2AT, 250 Vac 5x20
Schutzvorrichtung auf elektronischer Schaltkarte * Sicherung 2AT, 250 Vac 5x20

-

SICHERHEITSVORRICHTUNGEN

Im Luftansaugkanal angebracht, greift dieser ein, wenn der Fluss der Verbrennungsluft nicht einwandfrei ist, mit daraus resultie-
renden Unterdruckproblemen im Rauchgaskreislauf, wodurch das Erlöschen des Ofens bewirkt wird.

bewirkt das Erlöschens des Ofens.

 
springt an, wenn der Unterdruck in der Brennkammer unzureichend für den einwandfreien Betrieb ist.

Reduzierte Leistung

Holzdurchsatz 7,05 2,12 kW

Heizleistung 6,5 1,9 kW

92 94 %

Emissionen CO 13% O2 0,014 0,041 %

Maximale Rauchtemperatur 130 65

Mindestzug 12 10

Rauchdurchsatz 4,9 2,6 g/s

1,455 0,437 kg/h

18 kg

Betriebsdauer 12 36 Stun-den

Beheizbares Raumvolumen* 170 m3

80 mm

40 mm

170 / 183 kg
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-

beachtet werden.  In Italien gilt UNI 10683/2012 sowie alle 
etwaigen regionalen Vorgaben und Vorgaben der örtlichen 

nationalen Bestimmungen zu beachten. Bei der Installation in 

Hausverwalters eingeholt werden. 

PRÜFUNG DER VERTRÄGLICHKEIT MIT ANDEREN 
GERÄTEN

-

-

PRÜFUNG DES ELEKTROANSCHLUSSES

Der Ofen wird mit einem Netzversorgungskabel geliefert, das
-

zugsweise mit einem Magnet-Thermoschutzschalter versehen.
Spannungsschwankungen von mehr als 10% können den

-

den Vorschriften entsprechen; insbesondere die Wirksamkeit
des Erdungskreislaufs überprüfen. Die Versorgungsleitung
muss einen der Leistung des Einsatzes entsprechenden

AUFSTELLUNG

mit der Wasserwaage ausgerichtet werden. 

BRANDSCHUTZSICHERHEITSABSTÄNDE
Der Ofen ist unter Einhaltung der folgenden Sicherheitsbedin-
gungen zu installieren:
- Seitlich und auf der Rückseite 20 cm Mindestabstand zu 
entzündlichen Materialien lassen. 
- vor dem Ofen dürfen keine entzündlichen Materialien mit 
einem Abstand von weniger als 80 cm aufgestellt werden.

-

Für den Fall der Montage auf einer Wand aus Holz oder ande-
rem brennbaren Material muss das Rauchabzugsrohr angemes-

INSTALLATION LUFTEINLASS
Der Aufstellungsraum muss über einen Lufteinlass mit einem

dass die bei der Verbrennung verbrauchte Luft ersetzt wird.
Statt dessen kann man die Luft für den Heizofen auch direkt 
aus dem Freien entnehmen, indem man das Rohr mit 4 cm 

-

als 1 Meter aufweisen und darf nicht gekrümmt sein. Es muss 

gerichtet oder mit einem Windschutz versehen ist.
In jedem Fall den ganzen Weg Luftansaugkanal muss ein freier

geschützt werden, wobei der nutzbare Durchgang von 12 cm² 
nicht verringert werden darf.

INSTALLATION
RAUCHABZUGD

-

Der Abzug erfolgt über den Stutzen mit 8 cm Durchmesser auf 

geeigneter Stahlrohre Rohne Behinderungen EN 1856. 
Das Rohr muss hermetisch versiegelt werden. Für die Dich-
tigkeit der Rohre und gegebenenfalls deren Isolierung ist die 
Verwendung von Material erforderlich, das hohen Temperaturen 

Metern besitzen.  

Falls der Rauchabzug nicht in einen Schornstein eingeleitet 

eingeleitet, muss dieser für Festbrennstoffe zugelassen sein 

ein neues Rohr mit geeignetem Durchmesser und aus geei-
gnetem Material eingezogen werden (z. B. Nirosta zu 80 mm 

Die Schornsteine und die Rauchabzüge, an die Festbrennstoff-
Verbraucher angeschlossen sind, sind ein Mal im Jahr zu reini-
gen (prüfen, ob im eigenen Land eine entsprechende Regelung 

erhöht die Wahrscheinlichkeit eines Schornsteinbrands.
In diesem Fall wie folgt vorgehen:

 
Der Ofen ist für den Betrieb unter beliebigen klimatischen Be-
dingungen ausgelegt. Unter besonderen Bedingungen, etwa bei 
starkem Wind, springen ggf. die Sicherheitseinrichtungen an und 

-
vierten Sicherheitsvorkehrungen betreiben. Wenden Sie sich bei 

Mindesthöhe 1,5 m und jedenfalls über die Traufe des Daches hinaus

Rauchabzug aus Stahl in Rauchabzug aus Mauerwerk eingezogen.

SCHORNSTEIN
Die wichtigsten Merkmale sind:
- Innenquerschnitt an der Basis gleich dem des Rauchabzugs
- Öffnungsquerschnitt nicht geringer als dem zweifachen des
Rauchabzugs

TYPISCHE FÄLLE



- 88 -- 88 -

D
E

U
T

SC
H

INSTALLATION
1) VERSION MIT SEITENTEILEN UND 
OBERSEITE AUS GLAS

Bei der Lieferung des Ofens sind die Seitenteile und die Ober-
seite bereits montiert, jedoch für den Transport entsprechend 
geschützt. 

nehmen.

- Die Flügelmuttern im unteren und oberen Teil an der Innen-

entfernen. 

- Alle Teile in umgekehrter Reihenfolge montieren.

2) VERSION MIT SEITENTEILEN AUS STAHL 
UND OBERSEITE AUS GLAS
Bei der Lieferung des Ofens sind die Seitenteile und die Ober-

entsprechend geschützt. Transportschutz wie oben angegeben 
entfernen.

F

D

A

E

G

A

H

I

CBAbb. 1 Abb. 2

Abb. 3 Abb. 4

Abb. 6Abb. 5

Abb. 7 Abb. 8

Abb. 9
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INSTALLATION
3) RAUCHGASABZUG AN DER OBERSEITE

an der Oberseite oder an der Rückseite konzipiert. Bei der 
Lieferung ist der Ofen für den Anschluss an der Rückseite 
ausgelegt.

Für den Anschluss des Rauchgasabzugs an der Oberseite ist ein 
extra Bausatz erforderlich, der als Option bestellt werden kann 

- Die Flügelmuttern im unteren und oberen Teil an der Innen-

-

- Das Seitenteil aus Stahl, ddie an der Struktur der Herd mit 2 

D

B

A

C

E F

G

G

H

I

Abb. 1 Abb. 2

Abb. 4

Abb. 5

Abb. 3

Abb. 7 Abb. 8

Abb. 6

X X
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(FÜR ALLE VERSIONEN)

zuvor gelockerten Schelle befestigen.

-

und festschrauben. 
- Das zuvor entfernte Seitenteil wieder montieren (bei der Ver-

-

INSTALLATION

Abb. 7 Abb. 8

Abb. 9 Abb. 10

H

G

I

M

I

N

P

Abb. 11

Abb. 12

Q

Abb. 13

R

S

L

L1
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INSTALLATION
Abb. 1 Abb. 2

Abb. 4 Abb. 5

Abb. 3

B
A

A

A

B

B

C

C1

B1

cm
 7

3

cm
 2

70

C

C

BC

C1

B1

C

C

C1

C1

Detail Montage Rauchgaskanalverkleidung

elemente B-C1 vorne

elemente C-B1 hinten

A1

BAUSATZ VERTIKALE RAUCHGASKANAL-
VERKLEIDUNG (OPTION - ARTIKELNR. 

Der Bausatz umfasst die folgenden Teile: 

- 8 selbstschneidende Schrauben 4.2x13 

-
ben an den entsprechenden Bohrungen an den beiden Blechver-

-

Element der Rauchgaskanalverkleidung festschrauben (Abb. 

-

-
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Die Inbetriebnahme ist einem autorisierten Servicecenter 
von Edilkamin zu übertragen. Die erste Einschaltung und die 
Abnahme hat nach UNI 10683/2012.

Diese Norm bezeichnet die vor Ort vorzunehmenden Kon-

-

für den Ofen ausstellt.. 

-
center erfolgt, kann Edilkamin den einwandfreien Betrieb des 
Ofens nicht garantieren.

verschwinden.

Vor dem Anzünden ist jedenfalls zu überprüfen:

 Die Stromversorgung
 Der Verschluss der Tür, die dicht sein muss
 Die Sauberkeit des Brenntiegels
 Das Vorliegen der Stand-By-Anzeige auf dem

LADEN DES PELLET IN DEN BEHÄLTER

praktischen Klick-Klack-System durch einen leichten Druck 

-

Abb. 1

Abb. 2

* drücken

-

-
rursachen: Verringerung des Wirkungsgrads; Betriebsstörun-
gen; Ausfall durch Verstopfung; Verschmutzung der Scheibe; 

Fremdkörpern.

verbrennen mit 6 mm Durchemesser.

-

zu verbrennen. Die Verwendung von anderen Materialien, 
Brennholz inbegriffen, die durch Laboruntersuchungen festge-

-
min hat seine Erzeugnisse dahingehend entwickelt, geprüft 
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FUNKSTEUERUNG 
Sie dient der Bedienung aller Funktionen.

- Blinkendes Symbol: Funksteuerung auf Netzsuche

Verbindung

Tastatur gesperrt (klicken Sie auf “A” und “M” parallel für ein 

Alphanumerisches Display mit 16 Stellen, auf zwei 8-stelligen 

Funktion der Einstellung von Hand (auf dem Display erscheint 

Automatikbetrieb (auf dem Display erscheint der Tempera-

A      : Für die Wahl des Automatik-Betriebs
M  

DIE TASTE NICHT MEHRMALS DRÜCKEN  .

NB: Wird die Funksteuerung einige Sekunden lang nicht benutzt, verdunkelt sich das Display, da die  Energiesparfunktion akti-
viert wird. Das Display wird durch das Drücken einer beliebigen Taste wieder aktiv
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gleichzeitig die Tasten „+“ und „-“ der Funksteuerung einige Sekunden lang gedrückt werden; nach dem Loslassen der
Tasten erscheint die Anzeige “NACHFüLLEN”.

Bei Ofen in Standby, durch Drücken der Taste  
-

dungsphase ist jedoch zeitlich nicht vorbestimmt: Ihre Dauer wird automatisch verkürzt, wenn die Schaltkarte das Bestehen 
einiger Tests feststellt. Nach etwa 5 Minuten erscheint die Flamme.

  auf der Funksteuerung drücken.

LEISTUNGSEINSTELLUNG

Bei Ofen in Betrieb, wird bei Drücken der Taste “M“ auf der Funksteuerung auf dem Display die Schrift 

Durch Drücken der Taste “A“ wechselt man in Automatik-Betrieb und regelt die gewünschte Raumtemperatur (zur
-

chend der eingestellten Temperatur. Wird eine niedrigere Temperatur als die der Raumtemperatur eingegeben, bleibt der Einsatz in 

Bei Ofen in Betrieb 2 Sekunden lang die Taste  der Funksteuerung drücken: Es beginnt das Abschaltverfahren, auf dem Di-

Die Abschaltphase sieht vor:

NUR MIT DER FUNKSTEUERUNG AUSZUFÜHRENDE BEDIENUNGEN

Durch 2 Sekunden langes Drücken der Taste “M“ gelangt man zum Menü “UHR”, das es ermöglicht, die Uhr der
-

nen eingestellt werden: Tag, Monat, Jahr, Stunde, Minute, Wochentag.
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Durch 2 Sekunden langes Drücken der Taste “M“ der Funksteuerung gelangt man ins Menü der Einstellung der Uhr und

-
den können.

Durch aufeinanderfolgendes Drücken der Taste „+“ kann angezeigt werden:
- No progr.

Die Taste „-“ verwenden, um die umgekehrte Reihenfolge anzuzeigen.

verlassen werden, indem die Taste 

-

Ofen eingestellt wurde und daher eine 
Korrektur der Ladung erforderlich sein sollte.

RESERVEANZEIGE
Der Ofen
Messvorrichtung, die im Inneren der elektronischen Schaltkarte integriert ist, ermöglicht, jederzeit zu überwachen, wie viel Stun-

-
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Abb. 1

Nottaste

benutzt werden. Dies dient einer kurzen Einlaufphase des Systems.

dem Display der blinkende Schriftzug “ReservE“.
-

  2. Die Taste “+“ drücken, bis der Schriftzug “ReservE” erscheint.
  3. Die Taste “M“ für das Erscheinen der folgenden Anzeige drücken,

 5. Die Taste  drücken, um das Menü zu verlassen.

NOT-TASTE 

schaltet sich dieser bei 2 Sekunden langem Drücken des roten Knopfes ein.

schaltet sich dieser bei 2 Sekunden langem Drücken des roten Knopfes aus.

in manuellem Betrieb, wechselt man beim Drücken des roten Knopfes

in Automatik-Betrieb, wechselt man beim Drücken des roten Knopfes 
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haftet Edilkamin nicht, wenn dieses Teil zu Bruch geht, insbesondere dann, wenn dies beim Herausziehen oder Einschieben ge-
schieht. 

Abb. A Abb. B

1

2

3

Abb. C
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 (SEITENS DES HÄNDLERS)
Besteht in:

ACHTUNG!!!

Abb. D Abb. E

A

B
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    der Brennkammereinsatz verstopft ist.
  Kontrollieren:

10 cm Mindestabstand von der Wand einhalten;

    Bei Verdacht auf eine Funktionsstörung des Messfühlers ist ein Kalt-Test durchzuführen. Wenn sich bei   

                                 geringere als die eingegebene Rauchgastemperatur feststellt, weil es dies als mangelndes Vorliegen einer   

(schreitet ein, wenn in einer Höchstzeit von 15 Minuten keine Flamme
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  Springt an, wenn das Untersetzungsgetriebe ungewöhnlich viel Strom 
absorbiert.

11)  Springt an, wenn das Untersetzungsgetriebe ungewöhnlich wenig Strom 
absorbiert.

-
se und Leiterplatte

 

eingesetzt werden, startet automatisch die Suche nach dem Funkkanal und es erfolgt die Verbindung mit 

manuell gestartet werden, wobei die Batterien in der Fernbedienung sein müssen: 
-

sen ist. 

automatische Suche aktiv. 
 - Nach wenigen Sekunden erfolgt die automatische Synchronisierung des Funkkanals.

ANMERKUNG 1
 

ANMERKUNG 2

ANMERKUNG 3   

WICHTIG!!!
- Stromversorgung trennen
- Einschreiten mit einem CO2

-
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                    höchstens 2 Meter in der Waagerechten 

CHECKLISTE

Eimer des Aschen-
saugers ohne Motor

Für die Reinigung
des Brennraums

Für die Reinigung
der Keramikscheibe.
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Geachte Meneer/Mevrouw,

We raden u aan om dit blad aandachtig door te lezen alvorens u van dit product gebruik maakt, teneinde de prestaties ervan opti-
maal en veilig te kunnen benutten.

OPMERKING

-

-
stelling beschreven in de Italiaanse norm UNI 10683/2012 bestaat uit een reeks controles nadat de kachel geïnstalleerd is van de 

wetgeving vaststellen.

- aan de bovenkant van de verpakking

CONFORMITEITSVERKLARING

KACHEL MET PELLET met het commerciële merk EDILKAMIN, genaamd MYA
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FUNCTIONERINGSPRINCIPE

De kachel MYA produceert warme lucht door middel van de 
verbranding van houten pellets, op elektronische wijze aangestuurd.
Hieronder wordt de functionering beschreven (De letters

-

-

met behulp van warme lucht die door een elektrische weerstand 

De rook geproduceerd door de verbranding wordt uit de haard 

De vuurhaard is bekleed met gietijzer en wordt aan de voorkant 
afgesloten door een deurtje van keramisch glas (gebruik voor 

De hoeveelheid brandstof en de verwijdering van gassen/de to-
evoer van verbrandingslucht worden allen aangestuurd door de 
elektronische kaart voorzien van software met het Leonardo®

systeem waarmee een optimale verbranding, een hoog rende-
ment en een geringe uitstoot gegarandeerd worden
De verschillende functioneringsfases kunnen met behulp van 
de afstandsbediening beheerd worden.
De kachel is voorzien van een seriële aansluiting voor de

-
foonschakelaar, omgevingsthermostaat.

A

B

CD
E

F
G

Afb. 1

VEILIGHEIDSINFORMATIE
De kachel MYA is ontworpen voor het verwarmen van de 
installatieruimte door middel van de automatische verbranding 
van pellets in de vuurhaard aan de hand van uitstraling en de 
beweging van de lucht die aan de voorkant naar buiten stroomt.

personen, kinderen inbegrepen, met beperkte lichamelijke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten. Kinderen moeten onder 
toezicht worden gehouden om ervoor te zorgen dat ze niet met 
het apparaat spelen.  

kunnen verbonden zijn aan een niet correcte installatie, aan 
een rechtstreeks contact met elektrische onderdelen die onder 

-
gen van vreemde stoffen, aan brandstoffen die niet aan te raden 
zijn, aan een niet correct onderhoud.

de uitdoving van de kachel garanderen in het geval dat bepaal-
de componenten slecht functioneren. Laat dit gebeuren
zonder dat u ingrijpt.

worden in overeenstemming met de aanwijzingen van dit
blad. Voorkom de opening van de deur tijdens de functionering: 
de verbranding wordt automatisch aangestuurd.
Ingrepen zijn dus niet noodzakelijk.

vuurhaard of in de tank.

reiniging van het rookkanaal (het deel dat de opening voor

 
-

tend bij KOUDE kachel worden uitgezogen.

volgens de aanwijzingen van dit blad geplaatst en ontstoken 
wordt. Deze voorwaarden zijn tevens zeer belangrijk voor de 
geldigheid van de garantie.

-
dingen en de deur zeer hoge temperaturen (nooit zonder

in de nabijheid van de kachel.

kachel aan te steken of het houtskool aan te wakkeren.

luchtinvoeren van de kachel nooit af.

elektrische onderdelen met natte handen.

-
erleidingen.

apparaat voor een correcte en veilige functionering (zie de
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EIGENSCHAPPEN

SCHALTPLAN

ELEKTRONISCHE APPARATEN

SERIEPOORT
Op de AUX poort is het mogelijk om door de DEALER een optional voor de controle 
van het aansteken en uitdoven te laten installeren (bijv. telefoonschakelaar, omgevings-

-

storing in de functionering (hetgeen niet als een storing in het product maar als nromale 

berichten “Battery check”. Neem voor verdere informatie hierover contact op met de 
Dealer die de 1ste ontsteking uitgevoerd heeft.

ZEKERING *
op het contact met schakelaar aan de  
achterkant van de kachel zijn twee zeke-
ringen aanwezig*, eentje actief en eentje 
reserve**.

LEONARDO® is een systeem dat de verbranding beschermt en regelt en een optimale functionering
in elke omstandigheid waarborgt. Dankzij de twee sensoren die het drukniveau in de verbrandingska-
mer en de rooktemperatuur opmeten. Het opmeten en de optimalisering van de twee parameters vindt 
continu plaats zodat eventuele storingen in de functionering onmiddellijk gecorrigeerd kunnen worden. 
Het LEONARDO® systeem garandeert een constante verbranding door automatisch de trek aan de hand 

-

installatienormen moeten in acht worden genomen. 
Het LEONARDO® systeem is tevens in staat het soort pellet te herkennen en automatisch de toevoer 
ervan af te stellen zodat keer op keer het vereiste verbrandingsniveau gegarandeerd wordt.

+ ---

D A B C

HL
G

F

F

M
N

R

P
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verbrandingskamer
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besturing vacuümmeter

leespunten
bufferbatterij
cr2032

Mot. Verw. Rook Ontstekingsweerstand

Netwerk 230 Vac

Ventilatie

M Vulschroef

* **
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EIGENSCHAPPEN

* Het verwarmingsvolume is berekend een isolatie van het huis conform de Italiaanse wet 10/91, en verdere wijzigingen en met 
een warmteaanvraag van 33 Kcal/m³ per uur.

ELEKTRISCHE EIGENSCHAPPEN
Voeding 230Vac +/- 10% 50 Hz
Schakelaar on/off ja

100 W
400 W

Frequentie afstandsbediening
Beveiliging op hoofdvoeding *
Beveiliging op elektronische kaart *

-

BESCHERMINGSINSTALLATIES

Bevindt zich op de rookafvoer en meet de temperatuur van de rook op. Controleert met behulp van ingestelde parameters de ont-
steking, de functionering en de uitdoving van de haard.

in het rookcircuit veroorzaakt worden. Hierdoor zal de kachel worden uitgeschakeld.

 
grijpt in als de onderdruk in de verbrandingskamer onvoldoende is voor een correcte werking.

Nominaal vermogen Beperkt vermogen

Warmtedebiet kW

Thermisch vermogen 6,5 1,9 kW

Rendement / Doeltreffendheid 92 94 %

UItstoot CO 13% O2 0,014 0,041 %

Maximumtemperatuur rookgassen 130 65

Minimum trek 12 10

Massadebiet van de rookgassen 4,9 2,6 g/s

Verbruik brandstof 1,455 0,437 kg/h

Capaciteit reservoir 18 kg

 Autonomie 12 36 uur

Voor ruimtes van / tot* 170 m3

80 mm

40 mm

170 / 183 kg
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Tijdens de installatie en het gebruik van het apparaat moeten 
de plaatselijke en nationale wetten en de Europese normen in 
acht worden genomen. In Italië refereert men aan de norm UNI 
10683/2012 alsmede aan de regionale indicaties of de indicaties 
van de plaatselijke ASL. Het is echter essentieel te verwijzen 
naar de wetten die gelden in elk land. Vraag de beheerder om 
toestemming alvorens u het apparaat in een meergezinshuis 
installeert.

CONTROLE COMPATIBILITEIT MET ANDERE
INSTALLATIES

kamer waar zich gasverwarmingstoestellen bevinden van het 

want de thermokachel zou een depressie kunnen creëren in de 
-

eden.

CONTROLE ELEKTRISCHE AANSLUITING 

De kachel is voorzien van een elektrische voedingskabel die
op een 230 V 50 Hz stopcontact, het liefst voorzien van een
magnetothermische schakelaar, moet worden aangesloten.
Spanningsvariaties van meer dan 10% kunnen de kachel nega-

-
sche installatie moet aan de normen voldoen; controleer met
name de doeltreffendheid van de aarding. De voedingslijn
moet een doorsnede hebben die geschikt is voor het vermogen
van de apparatuur. Edilkamin acht zich niet verantwoordelijk
voor storingen in de functionering als gevolg van een slecht
functionerend aardecircuit.

PLAATSING
Voor een correcte functionering moet de kachel waterpas wor-
den geplaatst. Controleer het draagvermogen van de vloer.

De kachel moet in overeenstemming met de volgende veili-

- minimale afstand aan de zijkanten en achteraan: 20 cm uit de 
buurt van brandbare materialen. 
- vooraan de kachel mogen geen brandbare materialen gesta-
peld worden op minder dan 80 cm.
Als het niet mogelijk is de hierboven aangegeven afstanden
toe te passen, is het noodzakelijk technische en bouwkundige
voorzorgsmaatregelen te treffen om brandgevaar te voorkomen.
In het geval van de aansluiting op een houten wand of een
wand van andere ontvlambare materialen, is het noodzakelijk
de rookafvoerleiding te isoleren.

LUCHTINLAAT
De ruimte waarin de kachel staat moet absoluut een luchtinlaat
hebben met een opening van minstens 80 cm², om erzeker van
te zijn dat er voldoende de verbrandingslucht is. De kachel kan
ook lucht aanvoeren door een rechtstreekse verbinding naar bu-
iten via een verlengstuk op de stalen buismet een diameter van
4 cm.In dat geval kunnen problemen ontstaan door condensatie
en moet u de luchttoevoer met een netje beschermen, waarbije-
en minimale vrije doorgang van 12cm² is gewaarborgd. De
buis moet korter zijn dan 1 meter en mag geen bochtenhebben.

gericht met een windbescherming In ieder geval helemaal luch-
tinlaat kanaal moeten worden moet een vrije doorsnede van 
minstens 12 cm2 gewaarborgd worden. Bescherm het uiteinde 
van de luchtinvoer met een insectenrooster dat de nuttige do-
orsnede van 12 cm2 niet beperkt.

INSTALLATIE
ROOKAFVOER 

Het afvoeren van de rook vindt plaats door een opening aan de
achterkant met een doorsnede van 8 cm. De rookafvoer moet

-
erd. De leiding moet hermetisch afgesloten zijn. 
Voor de afdichting van de leidingen en een eventuele isolatie 
hiervan is het noodzakelijk materialen te gebruikt worden 
dat bestand is tegen hoge temperaturen (siliconen of mastiek 

Het enige horizontale deel mag tot 2 m lang zijn. Een totaal van 

Het is noodzakelijk (als de afvoer niet naar een schoorsteen lo-

kan zowel intern als extern zijn. Als het rookkanaal zich in 

zijn. Als het rookkanaal in een schoorsteen uitkomt, moet deze 
geschikt zijn voor vaste brandstoffen. Als de doorsnede groter 
is dan 150 mm, is het noodzakelijk hem te verkleinen door hier 
leidingen met een juiste doorsnede en gemaakt van passende 
materialen in aan te brengen (bijv. stalen leidingen met een 

-

en rookkanalen waar apparaten voor de verbranding van vaste 
brandstoffen op aangesloten zijn, moeten eenmaal per jaar 
geveegd worden (controleer of in uw land dit per wet geregeld 

het gevaar voor schoorsteenbrand toeneemt. Voer in dit geval 
de volgende handelingen uit: voorkom het blussen met water; 
leeg de pelletstank; Neem na een brand contact op met gespe-
cialiseerd personeel voordat u het apparaat weer aansteekt. De 
thermokachel werd ontworpen om te werken bij elke weersomstan-
digheid. In geval van bijzondere omstandigheden, zoals sterke 
wind, kan het veiligheidssysteem tussenkomen wat de thermoka-
chel uitdooft. Laat in dergelijke gevallen het apparaat nooit met 
gedeactiveerde beveiligingen functioneren. Neem contact op 
met uw Dealer als het probleem aanhoudt.

minimum hoogte 1,5 m en in ieder geval boven de dakgoot.

stalen rookkanaal in een bestaande gemetselde schoorsteen.

SCHOORSTEENPOT
De fundamentele eigenschappen zijn:
- interne doorsnede aan de onderkant gelijk aan de doorsnede
van de schoorsteen
- doorsnede van de afvoer minstens tweemaal zo groot als de
doorsnede van de schoorsteen

-

TYPISCHE GEVALLEN
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INSTALLATIE

GLAS

De kachel wordt geleverd met de zijkanten en de top gemonte-
erd, met inbegrip van beschermingen voor het transport. 

Om de beschermingen te verwijderen dient men als volgt te 
werk te gaan:

-

tussen deze en de gietijzeren top.

- Het deurtje openen en het verzinkt paneel verwijderen (D - 

- De vleugelmoeren losdraaien, geplaatst onderaan en bove-

-

-
wijderen van de beschermingen

-

- Alles opnieuw monteren door de bovengenoemde handelin-
gen te doorlopen in tegengestelde volgorde.

GLAZEN TOP
De kachel wordt geleverd met de zijkanten en de top gemon-
teerd, met inbegrip van beschermingen van de glazen top voor 
het transport.
Om de beschermingen van de top te verwijderen te werk gaan 
zoals hierboven. 

F

D

A

E

G

A

H

I

CB

Afb. 3 Afb. 4

Afb. 6Afb. 5

Afb. 7

Afb. 1 Afb. 2

Afb. 8

Afb. 9
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INSTALLATIE
3) ROOKUITLAAT LANGS TOP

MYA is uitgerust voor het aansluiten van het rookafvoerkanaal 
langs de top en langs de achterkant. 

-
kanaal langs de achterkant.

Om de aansluiting mogelijk te maken van de rookafvoer naar 
-

De kit is samengesteld uit de volgende elementen:

Voor het monteren van de kit als volgt te werk gaan:

- Het deurtje openen en het verzinkt paneel verwijderen (D - 

- De vleugelmoeren losdraaien, geplaatst onderaan en bove-

-

- Daarna overgaan tot het monteren van de kit zoals aangeduid 
op de volgende pagina.

- De stalen zijkant verwijderen, bevestigd aan het frame van de 

- Daarna overgaan tot het monteren van de kit zoals aangeduid 
op de volgende pagina.

D

B

A

C

E F

G

G

H

I

Afb. 1 Afb. 2

Afb. 4

Afb. 5

Afb. 3

Afb. 7 Afb. 8

Afb. 6

X X
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(VOOR ALLE VERSIES)

-
maken bij middel van het kraagje dat voorheen werd losge-
draaid.

steunt en langs de zijkant van de kachel het rookafvoerkanaal 

- Rondom het rookafvoerkanaal de twee sluitingen in staalplaat 

- De zijkant die eerder  verwijderd werd, opnieuw monteren 
(voor de versie met glazen zijkanten, de pakkingen opnieuw 

INSTALLATIE

Afb. 7 Afb. 8

Afb. 9 Afb. 10

H

G

I

M

I

N

P

Afb. 11

Afb. 12

Q

Afb. 13

R

S

L

L1
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INSTALLATIE
Afb. 1 Afb. 2

Afb. 4 Afb. 5

Afb. 3

B
A

A

A

B

B

C

C1

B1

cm
 7

3

cm
 2

70

C

C

BC

C1

B1

C

C

C1

C1

Bijzondere montage van de elementen afdekstuk van de 
buis

voorste elementen B-C1

achterste elementen C-B1

A1

KIT AFDEKSTUK VAN DE BUIS VOOR VER-
TICALE SCHOORSTEEN OPTINAL (COD. 

De kit is samengesteld uit de volgende elementen:

- 8 zelftappende schroeven 4.2x13

Voor het monteren van de kit als volgt te werk gaan:

bekomen (gelijk aan de hoogte  van de vloer, met inbegrip van 

- Als het nodig is een hoogte van de vloer te bereiken tot aan 
het plafond gelijk aan cm 270 dient men 4 bijkomende lange 
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De inbedrijfstelling moet uitgevoerd worden door de erkende 
technische bijstandsdienst Edilkamin, eerste opstarten en testen 
volgens de NORM UNI 10683/2012.

Deze norm duidt aan welke controlewerkzaamheden moeten 
uitgevoerd worden om de correcte werking van het systeem
te garanderen. 

Voor het eerste opstarten is het noodzakelijk zich te wenden tot 
de technische bijstandsdients Edilkamin van uw zone, (voor in-
formatie verwijzen we naar de site  
de kachel zal ijken op basis van het gebruikte soort pellets en 
naargelang de installatievoorwaarden die de garantie activeren.

Als het opstarten niet gebeurt door een erkende technische 
bijstand kan Edilkamin geen correcte werking garanderen.

Tijdens de eerste ontstekingen is het mogelijk dat u een lichte

Voor het ontsteking is het hoe dan ook noodzakelijk het vol-
gende te controleren:

CPELLETS AAN DE TANK TOEVOEGEN
De deksel van de tank kan met behulp van een handig 
clickclack systeem geopend en gesloten worden door lichtjes op 

Afb. 1

Afb. 2

* indrukken

Het gebruik van pellets met andere eigenschappen vereist een 
nieuwe ijking van de kachels, overeenkomstig met de ijking 
die de Dealer op het moment van de 1ste ontsteking uitvoert.
Het gebruik van ongeschikte pellets kan leiden tot: een afname 
van het rendement; storingen in de functionering; blokkerin-
gen wegens verstoppingen, bevuild glas, onverbrande stoffen, 
... Een eenvoudige analyse van de pellets kan visueel worden 
uitgevoerd:

met barsten in de lengte en overdwars, zeer 

lichamen.

MYA zijn ontworpen en geprogrammeerd voor de verbranding 
van pellets houtpellets 6 mm diameter. 

-
gen door het samenpersen van zaagsel, heeft hoge waarden 
en bevat geen lijm of andere vreemde materialen. Houtpellets 
worden verkocht in zakken van 15 Kg. Om de functionering 
van de kachels niet in gevaar te brengen is het noodzakelijk 

-
riumtests worden aangetoond en zorgt ervoor dat de garantie 
te vervallen komt. Edilkamin heeft de producten op dusdanige 
ontworpen, getest en geprogrammeerd dat de beste prestaties 
verkregen worden door het gebruik van houtpellets met de 
volgende eigenschappen:
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AFSTANDSBEDIENING
Hiermee kunnen alle functies beheerd worden.

- knipperende icoon: afstandsbediening zoekt net
- vaste icoon: aansluiting net actief

toetsenbord geblokkeerd (druk op “A” en “M” in parallel
voor een paar seconden te vergrendelen of ontgrendelen

programmering actief

alfanumerieke display bestaande uit 16 cijfers in twee rijen elk 
bestaand uit 8 cijfers

- knipperend icoon: kachel in ontstekingsfase
- vaste icoon: kachel in werking

manuele afstelling 

automatische functie

  : toename / afname van de verschillende afstellingen
A     : om de Automatische werking te kiezen
M    : om de Manuele werking te kiezen en naar de controlemenu’s en de programmering te gaan.

Op de display verschijnt andere nuttige informatie behalve de iconen die hierboven werden beschreven.

DRUK DE TOETS NOOIT MEERDERE KEREN IN  .

N.B.: Het display kleurt zwart als de afstandsbediening een aantal seconden lang niet gebruikt wordt. Dit betekent dat de energie-
besparende functie in werking getreden is. Het display licht weer op door middel van een druk op een willekeurige toets.
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Bij het eerste gebruik of bij volledige lediging van de pellettank dient u voor het vullen van de wormschroef gelijktijdig
de toetsen “+” en “–” van de afstandsbediening enkele seconden in te drukken; wanneer u de toetsen loslaat verschijnt het
opschrift “LOAD”.
Deze handeling moet uitgevoerd worden voor de ontsteking indien de kachel uitdoofde omdat de pellet op was, leeg aan het einde 
van de handeling de haard voordat u hem ontsteekt.
Het is normaal dat in de tank wat pellet overblijft dat door de wormschroef niet kan opgezogen worden.

Door twee maal op de toets  , svan de afstandsbediening e drukken met de kachel in standby start de ontstekingsprocedure en 

Voor de ontstekingsfase bestaat echter geen voorbepaalde tijd: de duur wordt automatisch beperkt indien de kaart het slagen
van enkele testen bepaalt. Na ongeveer 5 minuten verschijnt de vlam.

werkt, kunnen aanmaakblokjes gebruikt worden.
Leg een aangestoken aanmaakblokje in de vuurpot, sluit de deur en druk op de  toets van de afstandbediening.

VERMOGENAFSTELLING

Druk een keer op de toets “M” van de afstandsbediening wanneer de kachel in werking is. Op de display van de afstandsbediening 

Door op de toets “A” te drukken, schakelt u over naar automatisch en moet u de temperatuur afstellen die u in de

De kachel zal het bedrijfsvermogen regelen om de ingestelde temperatuur te bereiken.

Door met brandende kachel 2 keer op de toets  van de afstandsbediening te drukken, wordt de uitschakelingsprocedure

Door 2 keer op de toets “M” te drukken, gaar u naar het menu van het “CLOCK” waar u het uurwerk van de elektronische
kaart kunt instellen. Door vervolgens op de toets “M” te drukken, verschijnen achtereenvolgens de volgende afstelbare
items: Dag, Maand, Jaar, Uur, Minuten, Dag van de week.
Het opschrift “SAVE??”, te bevestigen met “M”, laat toe te controleren of de uitgevoerde handelingen correct zijn alvorens
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Door op de afstandsbediening 2 seconden op de toets “M” te drukken, gaat u naar de afstelling van het uurwerk en door

OFF”.
Deze functie laat de selectie van het soort programmeren toe waarbij een maximum van drie keer opstarten mogelijk is.

Met de toetsen “+” en “–” kunt u van het ene naar het andere programma gaan.

alle dagen van de week. Door vervolgens op de toets “+” te drukken, kan het volgende gevisualiseerd worden:
- No progr.

Op de display verschijnt: 1 “ON” uur 10; met de toets “+” en “–” wordt het uur gewijzigd en met de toets “M” wordt bevestigd 

Op de display verschijnt: 1 “ON” minuten 30; met de toets “+” en “–” worden de minuten gewijzigd en met de toets “M” wordt 

Voor de te programmeren uitdovingen moet u op dezelfde wijze te werk gaan en ook
voor de volgende ontstekingen of uitdovingen.
Bevestig met de toets “M” wanneer het opschrift “SAVE??” op de display verschijnt.

Eens de dag geselecteerd, de “+” en “-” toetsen gebruiken en bevestigen met de “M” toets om 1 à 3 maal opstarten te selecteren, 

dag van de week kunt u kiezen of een programmering moet geactiveerd worden en het aantal ingrepen en het uur van de ingrepen 
kiezen. Bij een fout kan zonder op te slaan op elk ogenblik de programmering verlaten worden door op de toets , te drukken.
Op de display zal “NO SAVE” verschijnen.

Door gedurende twee seconden de “M” toets van de afstandsbediening in te drukken en te scrollen doorheen de indicaties van 

Door deze functie met de menutoets te bevestigen, gaat u naar de afstelling van de pelletlading. Een afname van de ingestelde 
waarde betekent een beperking van de pelletlading, een toename van de waarde betekent een grotere pelletlading.

Deze functie kan nuttig blijken wanneer u het type pellet verandert waarvoor de kachel werd afgesteld en er dus een correctie van 
de lading nodig is. Indien deze correctie niet voldoende is, moet u een geautoriseerd dealer Edilkamin raadplegen om een nieuwe 
afstelling uit te voeren.

Opmerking betreffende de variabiliteit van de vlam: Eventuele variaties van de vlamstaat hangen af van het soort pellet dat gebru-
ikt wordt, een normale vlamvariabiliteit bij vaste brandstof en de automatische regelmatige schoonmaak.

SIGNALERING RESERVE
De kachel is voorzien van een elektronische functie voor het bepalen van de overblijvende hoeveelheid pellet in de tank. 

het pellet op is en hoeveel kg pellet overblijft.

volgende procedure wordt uitgevoerd.
Het gaat om een referentie waarnaar verwezen wordt.
Een grotere nauwkeurigheid wordt bekomen via een een reset voor het herladen. 
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Afb. 1

Alvorens het systeem te activeren, is het noodzakelijk in de tank een zakje pellet te laden de kachel te gebruiken de geladen bran-
dstof op is. Dit dient om het systeem kort te testen.
Nadien kan de tank volledig gevuld worden en kan de kachel in werking gesteld worden.

opschrift “RESERVE” verschijnen.
Nadat een zak pellet werd geladen, is het noodzakelijk de uitgevoerde lading van 15 kg in het geheugen op te slaan.

2. druk op de toets “+” tot het opschrift “RESERVE” verschijnt.
3. druk op de toets “M” tot het volgende scherm verschijnt,

 4. druk op de toets “M” om te bevestigen
 5. druk op de toets  om te verlaten.
Nadat de hierboven beschreven handelingen werden uitgevoerd, zal het systeem na verbruik van de 15 kg opnieuw
knipperend het opschrift “RESERVE” doen verschijnen.
Vervolgens moeten de handelingen van punt 1 tot punt 5 herhaald worden.

NOODDRUKKNOP
In geval de afstandsbediening defect is, kan men toegang verkrijgen tot de basisfuncties via een rode noodknop, geplaatst aan de 

De knop een of meerdere keren indrukken om de gewenste functie te activeren:

1. MET KACHEL UIT
door 2 keer op de rode drukknop te drukken gaat hij aan.
2. MET KACHEL AAN
door 2 keer op de rode drukknop te drukken gaat hij uit.
3. MET KACHEL AAN

4. MET KACHEL AAN

resterende Kg in de tank geladen Kg

 nooddrukknop
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-
wijderen.

ONDERHOUD

Het plafond is een onderdeel dat onderhevig is aan slijtage, Edilkamin is niet aansprakelijk voor het breken ervan, des te meer als 
de breuk optreedt tijdens het uittrekken of het opnieuw plaatsen op de plaats. 

Afb. A Afb. B

1

2

3

Afb. C
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SEIZOENSGEBONDEN ONDERHOUD
Bestaat uit:

gedeelte van de voorkant  van de kachel.

LET OP!!!

ONDERHOUD

Afb. D Afb. E

A

B
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-
 .

De stroom kan onvoldoende zijn indien de deur is geopend, indien de deur niet perfect dicht is (bijvoorbeeld:  

    derstel vuil is.
     Controleer:

respecteer en controleer de minimale afstand van 10 cm vanaf de muur;

       Indien u denkt dat de luchtstroomsensor defect is, voer dan een koude test uit. Indien bijvoorbeeld bij   
       gewijzigde omstandigheden of bij het openen van de deur, de waarde op het scherm niet verandert, dan is er  

       Het onderdruk-alarm kan eveneens optreden tijdens het aansteken, want de luchtstroomsensor begint 90   
       seconden na het begin van de ontsteekcyclus te meten.

(ingreep wanneer het thermokoppel een kleinere rooktemperatuur waarneemt dan de

      

grijpt in indien in een maximum tijd van 15 minuten geen vlam verschijnt of

                                Onderscheid de volgende twee gevallen:

Controleer: - de positie en netheid van het haardonderstel;

                                - de goede werking van het thermokoppel;
                                - de geprogrammeerde ontstekingstemperatuur in de parameters.
                                - Leeg de vuurpot en herhaal de ontsteking.

Controleer de elektrische aansluiting en eventuele spanningsvallen
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uitdoven door overschrijding van de maximum temperatuur van de rook
Een overmatige temperatuur van de rook kan afhankelijk zijn van: het type pellet, afwijking
rookzuiging, verstopt rookkanaal, niet correcte installatie, Controleer de  reductiemotor.

onderdeel is dat onderhevig is aan slijtage en dus niet gedekt is door de garantie.
  Doet zich voor bij een abnormaal en overdreven stroomverbruik van de 

reductiemotor.

11)  Doet zich voor bij een abnormaal en onvoldoende stroomverbruik van de 
reductiemotor.

elektrische aansluitingen en elektronische kaart

 

-
dsbediening zal automatisch gestart worden met het zoeken van een radiokanaal en de daaropvolgende 
verbinding met het gedetecteerde product.

de batterijen in te brengen in de afstandsbediening  en men moet zich in de nabijheid van de antenne bevin-
den om met zekerheid de radiobedekking te bekomen.

automatisch zoeken van een product te bekomen. Het zal volstaan de volgende eenvoudige handelingen uit 
te voeren terwijl de batterijen reeds ingebracht zijn in de afstandsbediening: 

zoeken is geactiveerd.
 - In enkele seconden is de automatische synchronisatie van de radiozender voltooid.

onderdelen

Controleer de werking van de ventilator.

OPMERKING 1
 

OPMERKING 2

OPMERKING 3 

Het gevaar voor een schoorsteenbrand neemt toe als u het rookkanaal en de schoorsteen niet regelmatig laat controleren en reinigen.

- Haal de stekker uit het stopcontact
2-blusser

Laat het apparaat vervolgens door uw Dealer controleren. Laat de haard door een erkend technicus controleren.
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CHECK LIST

                         en is maximaal 2 meter lang horizontaal. 

brand getroffen.

OPTIES

Het is mogelijk de kachel op afstand te laten ontsteken door uw Dealer te vragen een telefoonschakelaar op de seriële poort op de 

REINIGINGSACCESSOIRES
Aszuiger 
zonder motor

Handig voor de 
reiniging van de haard.

Handig voor de reiniging 
van het keramiekglas

GEBRUIKERSINFORMATIE
In overeenstemming met het artikel 13 van het Italiaanse wetsbesluit 25 juli 2005, nr. 151 “Tenuitvoerlegging van de Richtlijnen 

en elektronische apparatuur, alsmede de afvalverwerking”. Het symbool met de doorgehaalde vuilniston op de apparatuur of op 
de verpakking geeft aan dat het apparaat aan het einde van zijn nuttig leven gescheiden van het overige afval verzameld moet 
worden. De gebruiker moet aan het einde van het leven de apparatuur dus naar speciale verzamelcentra voor de gescheiden
inzameling van elektrisch en elektronisch afval brengen of moet hem bij de verkoper inleveren op het moment dat hij soortgelij-
ke apparatuur aanschaft bij de verkoper.
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Kære kunde.

vores internetside www.edilkamin.com under rubrikken TEKNISK ASSISTANCE.

-

- garantibeviset, som ligger inde i brændeovnen

-
delsnavnet EDILKAMIN, betegnet MYA

2004/108/ØF  - Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet



- 123 -

D
A

N
SK

- 123 -

FUNKTIONSPRINCIP

Brændeovnen MYA producerer varm luft vha. træpiller, hvis 
forbrænding styres elektronisk. I det følgende er funktionen 

-

Røgen der er dannet af forbrændelsen, er udsuget fra ildstedet 

lavest på ovnens bagside eller på toppen v.h.a. ekstraudstyret 

Brændeovnen er beklædt med støbejern og lukket foran med 
en luge i keramisk glas (som åbnes ved hjælp af den specielle 

Mængden af brændsel, aspirationen af røg og tilførslen af luft 
til forbrændingen er reguleret af et elektronisk kort, som er 
udstyret med softwaresystemet Leonardo®, der har til formål at 
opnå en forbrænding med høj varmeydelse og lave emissioner.
Hele driften styres med fjernstyringen der er medledleveret.
Brændeovnen er forsynet med et seriestik, hvor det valgfri 

A

B

CD
E

F
G

SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Brændeovnen MYA er projekteret til at opvarme rummet, 
hvor det er installeret, gennem en automatisk forbrænding af 
træpiller i brændekammeret. Opvarmningen sker både ved 
varmeudstråling og ved varmluftsudblæsning fra risten på 
forsiden.

indbefattet børn, med svage fysiske, sensoriske eller mentale 
evner. Børnene må overvåes så man er sikker på at de ikke 
leger med apparatet

-
deovnen, er forbundet med en fejlinstallation eller direkte 
kontakt med de elektriske, spændingsbærende komponenter 

stoffer, af ikke anbefalet brændelser, af en ikke korrekt vedli-
geholdelse.

med sikkerhedsanordninger, som garanterer slukning, uden der 
er brug for at gribe ind.

styres automatisk og alle indgreb er unødvendige.

-
fer i brændekammeret eller magasinet.

-

anvendes brændbare produkter.

KOLDE.

-
melse med angivelserne i dette ark.
Dette er en forudsætning for garantiens gyldighed.

lugen op på høje temperaturer (rør ikke uden den medfølgende 

-
den af fyret.

eller live op i gløderne.

selve brændeovnen.

elektriske komponenter med våde hænder.

-
dsikring. Lokalet skal have alle nødvendige forsyningslinjer 

-
deovnen kan fungere korrekt og sikkert.
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SPECIFIKATIONER

ELEKTRONISK KORT

ELEKTRONISKE APPARATER

SERIEPORT

f.eks. være en telefondialer eller en termostat i rummet.

BACKUPBATTERI
-

“Batterikontrol”.
Yderligere information hos CAT-centret, som har udført den første ibrugtagning.

LEONARDO® er et sikkerhedssystem, som styrer forbrændingen, og sikrer en optimal funktion under 

temperatur.
-

malier i funktionen korrigeres i realtid. Systemet giver en konstant forbrænding og regulerer automatisk 

LEONARDO® er desuden i stand til at genkende den anvendte pilletype og automatisk regulere tilførslen 
og sikre en konstant forbrænding på det ønskede niveau.

SIKRING 
på stikket med afbryder, som er placeret 
på fyrets bagside, er indsat to sikringer, 
hvor af en er i funktion* og den anden er 
en reservesikring**.

+ ---

D A B C

HL
G

F

F

M
N

R

P

forbrændingsrum

try
kr

el
æ

brændekammer

rumventilator

RES tænding

vacumeter

litiumbatteri
CR 2032

motor gudledning

Snegl

lysnetr 230 Vac

Th
er

m
ok

op
pe

l

strømning-
småler

Føler til temperatur 
miljø

* **
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SPECIFIKATIONER

* Det volumen, som kan opvarmes, er beregnet ud fra en isolering af boligen svarende til den italienske lov 10/91 og følgende 
ændringer samt et varmebehov på 33 Kcal/m³ ora.

ELEKTRISKE EGENSKABER 
Strømforsyning 230Vac +/- 10% 50 Hz
Afbryder on/off ja

100 W
Effektforbrug ved tænding 400 W

Sikring 2AT, 250 Vac 5x20
Beskyttelse på elektronisk kort * Sikring 2AT, 250 Vac 5x20

N.B.

-

SIKKERHEDSANORDNINGER

slukningsfaserne. 

røgkredsløbet, hvilket medfører, at brændeovnen slukker.

 
den træder i kraft når trykket inde i forbrændingsrummet skulle være utilstrækkelig til den korrekte drift.

Nominel effekt Nedsat effekt

Brændt varmetilførelse 7,05 2,12 kW

Varmeeffekt 6,5 1,9 kW

Ydelse/effektivitet 92 94 %

CO-udledning 13 % O2 0,014 0,041 %

Maks røgtemperatur 130 65

Minimumaftræk 12 10

Røgmængdte tilførelse 4,9 2,6 g/s

Brændelsesforbrug 1,455 0,437 kg/h

Kapacitet magasin 18 kg

 Autonomi 12 36 Timer

Volumen, som kan opvarmes * 170 m3

80 mm

40 mm

170 / 183 kg
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Alle lokale og nationale love samt europæiske standarder skal
være opfyldt ved installationen og anvendelsen af apparatet.
I Italien henvises til standarden UNI 10683/2012, samt til even-
tuelle regionale anvisninger eller lokale sundhedsmyndigheder. 
Det er imidlertid vigtigt, at henvise til de gældende love i de 
enkelte lande.
I tilfælde af installation i højhus, skal man spørge administrato-
ren om lov på forhånd.

KONTROLLER KOMPATIBILITETEN MED ANDRE 
APPARATER

bringe miljøet i undertryks tilstand og påvirke apparaterners 
drift eller bliver påvirkede af dem.

KONTROLLER TILSLUTNINGEN TIL 

Brændeovnen er udstyret med et elkabel, som skal indsættes i 
et stik med 230V 50 Hz, helst med termomagnetisk afbryder.
Variationer i spændingen på over 10 % kan beskadige bræn-
deovnen.
Elanlægget skal leve op til gældende standarder. Kontroller 
jordforbindelsen inden brændeovnen installeres.
Hvis jordforbindelsen ikke er effektiv medfører det fejlfunktio-
ner, som Edilkamin ikke er ansvarlig for.
Strømforsyningen skal have den korrekte styrke i forhold til 
brændeovnens effekt.

Brændeovnen må ikke hælde, hvis den skal kunne fungere 
korrekt. Kontroller gulvets bæreevne.

SIKKERHEDSAFSTANDE OG BRANDFOREBYGGELSE
Brændeovnen skal installeres så følgende sikkerhedsafstande er 
overholdt:
- Minimum afstand på siderne og bagpå er 20 cm fra brandbar 
materialer.
- Foran ovnen må der ikke stilles brandbar materialer indenfor 
80 cm.
Hvis det ikke er muligt at overholde de anførte afstande, 
er det nødvendigt at sørge for tekniske og byggemæssige 
sikkerhedsforanstaltninger for at undgå risikoen fra brand.
Hvis brændeovnen installeres ved en træværk eller an-
det antændeligt materiale, er det nødvendigt at isolere 
røgudledningsrøret med passende materialer.

LUFTINDTAG
Der skal absolut placeres et luftindtag, som leder ud fra rummet, 
bag brændeovnen. Det skal have et minimumtværsnit på 80 cm² 
for at garantere tilstrækkelig luftnæring til forbrændingen.
Alternativt kan luften hentes direkte udendørs gennem et 
forlængerstykke i form af et stålrør med en diameter på 4 cm, 
som er placeret som bagsiden af ovnen. Røret må ikke være på 
over 1 meter og må ikke have kurver. Det skal afsluttes med 

Under alle omstændigheder skal luftindtagskanalen have et 
tværsnit på mindst 12 cm2 langs hele længden. Den udvendige 
åbning skal beskyttes mod insekter med et net, som ikke må 
reducere luftpassagen til under 12 cm².

INSTALLATION

Røgen ledes ud gennem mundstykket med en diameter på 8 
cm, som sidder på brændeovnens bagside. Aftræksrøret, som 

Røret skal være hermetisk forseglet. Røret skal fastgøres og 
eventuelt isoleres med materialer, som er modstandsdygtige 
over for høje temperaturer (silikone eller andre klæbematerialer 

Den eneste tilladte horisontale rørstykke kan have en længde 
på op til 2 meter. Der må være op til 3 kurver med en vinkel på 

Det er nødvendige (med mindre udtrækket leder ind i en skor-

vinden på det udvendige endestykke.
Det lodrette rør kan enten være indendørs eller udendørs.
Hvis røgaftrækskanalen er udendørs, skal den forsynes med 
passende isolering. Hvis røgaftrækskanalen leder ind i en 
skorsten, skal denne være egnet til fast brændstof. Hvis den er 

Alle røgkanalens dele skal kunne inspiceres. Alle skorstene og 
røgudsugningskanaler, som har apparater forbundet, som benyt-
ter fast brændstof, skal rengøres mindst en gang om året (kon-

Manglende inspektion og rengøring øger faren for brand i skor-
stenen. I tilfælde af brand skal pillemagasinet tømmes. Ilden 
må ikke slukkes med vand. Kontakt specialiseret personale 
inden brændeovnen tændes igen. 
Ovnen er designet til at virke under alle vejrforhold. I særlige 
omstændigheder, som stærk vind, kan sikkerhedsanordningerne 
slå til og slukke ovnen. I dette tilfælde bør apparatet ikke sættes 
i gang med  sikkerhedsanordningerne slået fra; hvis problemet 
skulle vedvare, skal man henvende sig til Assistance Centret.

skorsten i stål med isolering
min. højde 1,5 m og under alle omstændigheder over tagryggen

skorsten i stål, indsat i allerede eksisterende skorsten i mur.

SKORSTEN
De principielle egenskaber er:
- indendørs tværsnit ved starten skal svare til skorstenens 
tværsnit. Tværsnittet ved udgangen må ikke være mindre end 
det dobbelte af skorstenens tværsnit
- placering i fri vind over tagryggen og uden for zoner med 
returvind.

TYPISKE EKSEMPLER     
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INSTALLATION
1) UDGAVE MED SIDER OG TOP I GLAS

Ovnen er leveret med siderne, toppen og beskyttelserne monte-
rede til transporten. 

Til fjernelsen af beskyttelserne følges denne fremgangsmåde: 
-

støbejern bortfjernes.

- Monteringen foretages ved at udføre de omtalte handlinger i 
omvendt orden

GLAS
Ovnen er leveret med siderne og toppen monterede, og med be-
skyttelser til glastoppen til transporten. Beskyttelserne fjernes 
fra toppen med samme fremgangsmåde som ovenfor beskrevet.

F

D

A

E

G

A

H

I

CB
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INSTALLATION

MYA OVNEN er tilrettelagt til forbindelse af røgafgangsrøret 
fra toppen og bagfra.  Ovnen er leverede klar til forbindelse 
bagfra.

For at udføre forbindelsen mellem røgafgangen til skorstenen 

Settet består af følgende dele: 

Til monteringen af settet følges denne fremgangsmåde:

- Vingemøtrikkene på venstre indvendig side, øverst og nederst, 

følgende side

- Tag siden stål fastgjort til strukturen af   komfur med 2 skruer 

-
de side.

D

B

A

C

E F

G

G

H

IX X
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(TIL ALLE UDGAVER)

v.h.af det samme spændebånd der før blev løsnet. 

 - Omkring røgudgangsrøret placeresde to pldejerns lukninger 

- Den før afmonterede side genmonteres ( for udgaverne med 
siderne i glas, placeres pakningerne og metaldelene som vist i 

-

INSTALLATION

H

G

I

M
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N
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L1
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INSTALLATION

B
A

A

A

B

B

C

C1

B1

cm
 7

3

cm
 2

70

C

C

BC

C1

B1

C

C

C1

C1

Detalje af montering af rørdække-elementer

Forelementer B-C1

Bagelementer C-B1

A1
Settet består af følgende dele: 

For at montere settet følges denne fremgangansmåde:  

medleverede  skruer på de to pladejern lukninger i de beregne-
de boringer.

-

højde på 169 cm fra gulvet, inklusiv onven.  

Hvis det skulle være nødvendig at nå en højde fra gulv til loft 
svarende til 270 cm, anvendes 4 ekstra lange rørdække-elemen-
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BRUGSANVISNING
Igangsættelsen skal udføres af et af Edilkamin autoricerede 

-
rensstemmelse med norm UNI 10683/2012.

Denne standard fastlægger kontrolproceduren som skal følges 
på stedet, og som har til formål at sikre systemets korrekte 
funktion.

Til den første tænding er det uundværlig at henvende sig til 
-

mationer på 
forhold til den anvendte type pellet og til installations omstæn-
dighederne med den hensigt at aktivere garantien.  

sker, kan Edilkamin ikke garantere den korrekte virkning.

Under den første brug kan lakeringen afgive en let lugt, som 
forsvinder i løbet af kort tid.

Inden brændeovnen tændes skal følgende kontrolleres:

OPFYLDNING AF PILLEMAGASIN
Låget på magasinet åbnes med et praktisk “klik-klak-system” 

brug handsken, som følger med leveringen, hvis magasinet 
fyldes op mens brændeovnen er tændt og derfor varm.

* Tryk

kalibrering af brændeovnen mage til den, som udføres af CAT 

Brugen af uegnede piller kan medføre: nedsat ydelse, anoma-
lier i funktionen, afbrydelser pga. tilstopning, snavset glas, 
uforbrændt materiale ...

glat, regelmæssig længde, kun lidt støvet.
Dårlige: med revner i længde- og tværgående retning, meget 
støvet, forskellig længde og blandet med fremmedlegemer.

MYA er designet og programmeret til at forbrænde træpiller 
med en diameter på cirka 6 mm.
Træpiller er et brændselselement i form af små cylindere, som 
er fremstillet ved at presse savsmuld og andre værdimaterialer 
uden brug af lim eller andre fremmede materialer.
De sælges i sække på 15 kg.
Der må IKKE brændes andet materiale i brændeovnen. Den 
kan IKKE fungeret korrekt med andet materiale.

-
ratorieundersøgelser, får garantien til at bortfalde. Edilkamin 
har projekteret, testet og programmeret sine produkter, så de 
garanterer de bedst mulige præstationer med træpiller med 
følgende egenskaber:



- 133 -

D
A

N
SK

- 133 -

Den benyttes til at betjene alle funktionerne til anvendelsen.

- blinkende ikon : fjernstyringen søger netforbindelse.  
- fast lysende ikon: fjernstyringen har aktiv forbindelse

blokerede tastatur (“A”og”M”bør trykkes samtidig i nogle 

Aktiveret programmering

alfanumerisk display med 16 tal i to linjer af 8 tal hver

- blinkende ikon: ovn i tændingsfase  
- fastlysende ikon: ovn i drift 

manuel indstillingsfunktion (på displayen vises arbejdskraftens 

automatisk funktion

BRUGSANVISNING

: til at forøge /sænke indstillingerne.
A     : til at vælge Automatisk virkning.
M    : til at vælge Manuel virkning og få adgang til kontrol og programmerings menuerne.

 .

BEMÆRK: Hvis fjernstyringen ikke bruges i nogle sekunder, formørkes dispayen, fordi energi besparelsesfunktionen træder i 
kraft. Displayen aktiverer sig når der trykkes på en hvilken som helst knap.
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BRUGSANVISNING

Ved den første anvendelse eller i tilfælde af fuldstændig udtømning af pellet beholderen, for at fylde øresnelgen trykkes 
samtidig knapperne”+” og “–” på fjernstyringen i nogle sekunder; derefter, når knapperne er blevet slippet, kommer ordet 

Handlingen skal udføres før tændingen hvis er gået i stå p.g.a. mangel af pellet, når handlingen er færdig tømmes diglen før der 
tændes påny.
Det er normalt at der bliver en mængte pelleter til overs som øresneglen ikke kan tage op..

Automatisk tænding
Når ovnen er på stand by og knappen på fjernstyringen trykkes i 2”  

Manuel tænding

ude af funktion, kan man anvende til tændingen lidt “diavolina”. Et stykke godt tændt “diavolina” lægges i diglen, lågen lukkes og 
knappen trykkes  fra fjernstyringen.

Ved at trykke på knappen “A” vælges den automatiske virkningsmåde og man indstiller dermed temperaturen man vil nå til i 

Slukning
Når ovnen er i drift startes sluknings proceduren ved at trykke på knappen i 2”  og på displayen vises nedtællingen fra 9 til 0 

maks hastighed. 
Stikkontakten må aldrig tages ud under sluknings processen:

Stikkontakten må aldrig tages ud i løbet af slukningen.

trykke igen på knappen “M” vil man se efter hinanden, så de kan indstilles, de følgende dataer:   Dag, Månede, År, Time, Minut-
ter, Dag i ugen.
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BRUGSANVISNING

Ugelig time programmering
Ved at trykke i 2 sekunder på “M” fra fjernstyringen får man adgang til indstillingen af uret og ved at trykke knappen “+” får man 

Denne funktion kan vælge den type programmering hvor det er mulig indstille op til højst tre tændinger.
Ved at bekrafte på displayen  med knappen “M” kommer en følgende muligheder frem: 

samme for hver dag i ugen.
Ved at trykke i følge knappen “+” vil man se : 

er valgt, bruges knapperne “+” og “-” til at vælge tre tændinger og til at bekrafte, programmeringer vider føres på samme måde 

og tider. I tilfælde af fejl er det muligt at forlade programmet uden oplagring ved at trykke    på en knap og på displayen vil 

indtaste en lavere værdi læsses der en mindre mængde pellet, med en højre værdi læsses der en højre en. Denne funktion kan være 
brugbar når man har skiftet type pellet i forhold til dem ovnen er blevet indstillet til og derfor kræves der  en rettelse af læsningen.

ny justering.

af den almindelig variabilitet en fast brændsel har og af den regelmæssige rensning af diglen ovnen automatisk udfører (bemærk: 

RESERVE MELDING
Ovnen er forsynet med en elektronisk funktion for at vurdere hvor meget pellet der er tilovers i beholderen.  Systemet er inte-
greret i printkortet så man selv kan læse når som helst hvor mange Kg pellet der er tilovers.  For at systemet kan virke korrekt er 

drejes om en general henvisning. En bedre større nøjagtighed opnås med en rigtig nulstilling før at der foretages en ny påfyldning.  
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BRUGSANVISNING

Før at systemet aktiveres, skal man fylde en pose pellets i beholderen og bruge ovnen indtil den ikke er brugt op. Dette med den 
hensigt lave en kort indfyring af systemet.  Derefter kan man fylde beholderen helt op og starte ovnen.  I løbet af driften , når det 
bliver muligt at fylde en hel pose med  15 Kg pellet på, vil der stå på displayen, blinkende med mellemrum, “RISERVA”.  Efter at 

Med den hensigt følges denne fremgangsmåde:

 3,knappen “M” til det følgende skærmbillede,

 4. Knappen “M” trykkes for at bekrafte
 5. knappen trykkes  or at afslutte.

Som følge af den omtalte handling, vil systemet, efter at have opbrugt 15 Kg få ordet “RISERVA “ til at blinke med mellemrum .   
Derefter skal handlingen gentages med start fra punkt 1 til punkt 5.  

I tilfælde af fjernstyringen skulle går i stykker, er det muligt at få adgang til basisfunktionerne v.h.a. en  rød nødhjælpknap, der 

1.  MED SLUKKET OVN
ved at trykke på den røde knap i 2” tænder ovnen sig.
2.  MED TÆNDT OVN
ved at trykke på den røde knap i 2” tænder ovnen sig. 
3.  MED TÆNDT OVN

4.  MED TÆNDT OVN

Kg tilovers i beholderen læsset Kg

 nødhjælpknap
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DAGLIG VEDLIGEHOLDELSE 

VEDLIGEHOLDELSE

UGENTLIG VEDLIGEHOLDELSE 

brydet skyldes uddragningen eller  genplaceringen af den samme i dens sæde.  

1

2

3
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Består i: 

ADVARSEL !!!

VEDLIGEHOLDELSE

A

B
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  .

 
problem med luft indsugningen eller røgafgangen eller hvis diglen er forstoppet, eller hvis strømningsføleren 

 Tjekke:

 Hvis man nære mistanke om føleren har en fejlagtigfunktion, skal få lavet en godkendelse i kold tilstand. 
Hvis forholdende skifter, f.e. ved at åbne lågen, og den angivet værdi ikke skifter er der nok noget i vejen 

 Indsugnings meldningen kan gives også under tændingen, fordi strømningsføleren begynder overvågningen 
90” efter at tændingsfasen er begyndt.

      

-

eller hvis start temperaturen ikke nåes

 
  De to følgende tilfælde skal skelnes:

kold tilstand.
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 Det mindes at det drejes om et komponent der er udsat for regelmæssig slid og derfor er ikke dækket af garantien.

  den griber ind når gearmotoren viser et uregelmæssig og overdreven strømforbrug.

11)  den griber ind når gearmotoren viser en uregelmæssig og utilstrækkelig 
strømforbrug

-
matisk starte en søgning af radiosignalet og så forbindelsen med det søgte produkt. For at det skal kunne ske, 

for at være sikker på at have signal dækning.  
-

matsk søgning af et produkt, det vil være tilstrækkeligt at udføre disse enkelte handlinger efter at have puttet 
batterierne i fjernstyringen:

 - Stille sig i nærhed af produktets antenne og sikkre sig at denne er forbundet til el-nettet. 

0/I, det betyder at den automatiske fase af søningen har aktiveret sig. 
 - I løbet af få sekunder vil den automatiske synkronisering af radiokanalen ske.

 på knappen.

VIGTIGT !!!
-

PRØV IKKE AT SLUKKE ILDEN  MED VAND !

-
seret tekniker.
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     maks. 2 meter horisontalt 

Askestøvsuger uden 

Nyttig til rengøring af 
brændekammeret.

Nyttig til rengøring af 
glaskeramiklugen.

VALGFRIT UDSTYR 

-

INFORMATIONER TIL BRUGEREN 
I henhold til art. 13 i den italienske lovdekret nr. 151 af 25. juli 2005, som gennemfører direktiverne 2002/95/EF,2002/96/EF og 
2003/108/EF, vedr. reduktionen af farlige stoffer i elektriske og elektroniske apparater samt bortskaffelsen af affald. Symbolet 

tilsvarende apparat i forholdet en til en.
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DANSK pz.

38 Lågens lave tap 1

39 Lågens høje tap 1

40 Glas 300 x 390 x 4 1

41 Dørluftbortleder 1

42 Klæbetætning 8x1 L= 30 cm 1

43 Klæbetætning 8x2  L=2 cm 6

44 fjederskive 1

45 Klæbetætning Ø13 1

46 Venstre glasholder 1

47 Højre glasholder 1

48 Blind  M6 1

49 Klæbetætning 8x1 L=8 cm 2

50 lufttræksregulator glasrensning 1

51 Rigel 1

52 Skrue T.E. M5x16 1

53 Sort luge 1

53 Stål luge  1

54 Skrue TCL M6x30 1

55 Hængsel, låg 2

56 Låg i støbejern Sort 1

56 Låg i støbejern Stål 1

57 Støbejerns prop til sort top 1

57 Støbejerns prop til grå top 1

58 Lukning 1

59 Klæbetætning 10x10 1

60 Hængsel, låg sort 1

60 Hængsel, låg stål 1

61 Gummidims 4

62 korn M5x16 3

63 Beskyttelsesrist 1

64 Samling aksel øresnegl 1

65 Gummidims 1

66 2

67 Termostat 1

68 Hvidtv glas side 2

68 Sort glas side 2

69 Top hvidtv glas 1

69 Top stål glas 1

69 Top sort glas 1

70 Komplet samling side i pladejern 2

metaldele til sider i hvid glas

metaldele til sider i sort glas

DANSK pz.

1 Lukning af røgafgang bagud 1

2 Hullede bagside 1

3 Røgudledningsrør 1

4 Spændebånd røgrør Ø 84 1

5 Sort venstre bag fastgørelse 1

5 Grå venstre bag fastgørelse 1

6 Sort bagside  1

6 Stål bagside 1

7 Sort højre bag fastgørelse 1

7 Grå hjøre bag fastgørelse 1

8 Tynd metalplade 1

9 Bøsning til blokering af gearmotor 1

10 Gearmotor 1

11 Flowføler 1

12 Bøsning til fastgørelse af patron 1

13 Rør til patron 1

14 Patron 1

15 Gommidims der holder røgsonden 1

16 Sonde til røgtemperaturen 1

17 Støtte til pressostat 1

18 Spærreklinke åbning låg 1

19 Pressostat 1

20 silikonerør 1

21 Vakuummeter 1

22 gennemsigtig silikonerør til vakuummeter 1

23 Venstre side ildsted i støbejern 1

24 Bund ildsted i støbejern 1

25 Hjøre side ildsted i støbejern 1

26 Røgekstraktor 1

27 Brændeskål låg 1

28 Digel med pakning 1

29 Luftventilator 1

30 Samling luftrist i sort pladejern 1

30 Samling luftrist i gråt pladejern 1

31 Top 1

32 Håndtag 1

33 Askeskuffe, komplet sæt 1

34 1

35 Samling sort støbejern låge med glas 1

35 Samling grå støbejern låge med glas 1

36 Elektronisk kort 1

37 Sæt elektriske kabler 1
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